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EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES. MESSIEURS,

Depuis sa création. l'Organisation des Nations-Unies a
manifesté une sollicitude toute particulière en faveur des
personnes dépourvues de la protection normale d'un Gou-
ver nement. L'on se rappelle l'action remarquable que mè-
nent depuis de nombreuses années les Nations-Unies en
faveur des réfugiés et des vidimes des circonstances de la
guene.

Des mesures d'assistance directe ont contribué: dans une
grande mesure à améliorer le sort de ces malheureux et les
Nations-Unies ont également eu à cœur de définir par le
moyen d'Instruments internationaux le statut de certaines
catégories de personnes dans les domaines juridique, écono-
mique: et social. C'est ainsi, notamment. qu'une Convention
signée à Genève. le 28 juillet 1951. laquelle a été approuvée
par la loi belge du 26 juin 1953, règle le statut des réfuqiês
et contribue efficacement à la solution des problèmes qui
les concernent.

Dans le même esprit. rO.N.U. a travaillé à déterminer
les droits élémentaires qui doivent être reconnus aux per-
sonnes qui sont dépourvues de nationalité.

Après avoir Hé longuement étudiée par le Conseil Econo-
mique et Social et l'Assemblée Générale, cette question a
finalement été résolue par une conférence diplomatique qui
s'est réunie: à New-York du 13 au 23 septembre 1954 et a
élaboré une Convention relative au statut des apatrides.

Celle-ci il été signée le 28 septembre 1954 par 18 Etats,
dont la Belgique.

Elle présente un certain parallélisme avec la Convention
relative au statut des réfugiés bien que d'une manière géné-
rale les droits et avantages qu'elle prévoit en soient moins
étendus. [] semble que cette: solution soit équitable. En
effet, alors que les réfugiés sont les victimes involontaires
cie l'instauration de régimes autoritaires et dictatoriaux dans
leur pays. dans bien des cas les apatrides ont été: privés de
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houdende goedkeuring van het Verdrag betref-
fende de Status van Staatlozen en bijlaqen, onder-

tekend op 28 september 1954~te New- York.

MEMORIE VAN TOELICHTING

MEVROUWEN, MIJNE HEREN,

Sedert haar oprichting heeft de Organisatie der Ver-
enigde Naties blijk gegé:ven van een zeer grote bezorqdheid
voor de personen die de normale bescherminq van een
Regering ontberen. Er weze herinnerd aan de merkwaar-
dige actie die sedert vele [aren door de Vereniqde Naties
ten voordele van de vluchtelingen en van de slachtoffers
der oorloqsomstandîqheden wordt gevoerd.

Directe: hulpverlening heeft in ruime mate tot de: ver-
betermq van het lot dezer ongelukkigen bijgedragen en de
Vereniqde Naties hebben er eveneens VOOI" gezorgd. door
middel van internationale akten, de status van bepaalde
cateqorteën van personen op juridisch, economisch en
sociaal gebied vast te leggen. Zo werd. inzonderheid, bij
een op 28 jull 1951 te Genève ondertekend Verdraq, goed-
gekeurd bi] de Belgische wet van 26 juni 1953, de status
van vluchrelinqen geregeld, waarmede op doeltreffende
wijze: tot de oplossinq der vraaqstukken in verband met deze
personen werd bijge:dmgen.

In dezelfde geest heeft de U.N.O. zich beijverd om de
elernenta ire rechten vast te leggen welke aan de personen
die \leen nationaliteit bezttten dienen toeqekend.

Na door de Economische en Sociale Raad en de Alge-
mene Vergadering langdurig te zijn bestudeerd, werd dit
vraaqstuk tenslotte opgelost door een diplomatieke con-
leren tie, welke van IJ tot 23 septernber 1954 te Nl'w- York
werd gehouden en waarop een Verdrag betreffende de
status van staatlozen werd opqemaakt.

Dit verdraq werd op 28 septernber 1954 door 18 Staten,
waaronder België, ondertekend.

Het qelijkt eniqsz ins op het Verdraq betreffende de sta-
tus van vluchtelinqen. hoewel de: rechten en voordelen die
cr.n zij n vastgelegd, in het algemeen minder ruim zijn. Dit
is wcllicht een bilhjke oplossing. Het is namelijk zo, dat,
terwijl vluchtelinqen de onvrijwillige slachtoffers zijn van
de invoerinq van autoritaire en dictatoriale regimes in hun
[and. staatlozen in vele gevalIen met eigen goedvinden van
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nntional.tè de leur propre gré, par exemple, par suite de
leur refus de satisfaire à certaines obligations nationales,
telles que le service militaire ou l'immatriculation auprès de
leur Consulat; dans d'autres cas, il est vrai, l'apatridle tient
à un conflit entre les diverses législations nationales sur la
nationalité, mais il est bien rare que les étranqers en ques-
tion n'aient pas eu la possibilité cl'acquérir tine nationalité
déterminée par option ou naturalisation dans le pays où
ils se sont établis.

Dans cet ordre d'idées, l'Organisation des Nations-Unies
s'efforce depuis plusieurs années déjà d'élaborer une Con-
vention multilatérale destinée à éliminer les causes de l'apa-
trrdie: c'est semble-t-il bien la meilleure solution à donner
au problème.

" " "
Peu d'articles de la Convention relative au statut des

apatrides appellent de commentaires, étant donné que dans
la plupart des cas, ils n'apportent pas de modification à
notre législation interne. ,.

L'article lor expose ce qu'il faut entendre par « apatride»
aux termes de la Convention; ce sont les apatrides «de
jure ».

Toutefois, dans l'acte final de la Conférence, celle-ci
recommande que « lorsqu'ils reconnaissent comme valable?
les raisons pour lesquelles une personne a renoncé à la pro-
tection de l'Etat dont elle est le ressortissant, les Etats 'con-
tractants envisagent favorablement la possibilité d'accorder
à cette personne le traitement que la Convention accorde
aux apatrides ».

D'autre part. la personne qui invoquera dans le Royaume,
le bénéfice de la Convention. naura pas nécessairement à
apporter la preuve qu'aucun Etat ne la considère comme
son ressortissant; une telle preuve négative serait souvent
difficile si pas impossible à apporter. Dans la pratique, les
autorités administratives pourront se contenter des men-
tions figurant aux registres communaux,

Le bénéfice de la Convention ne sera cependant pas
accordé aux apatrides qui se sont rendus coupables d'in-
fractions qraves ou d'agissements contraires aux buts et
principes des Nations-Unies; dans ces cas, ils seront régis
purement et simplement pal' les dispositions internes de
droit commun.

Les personnes qui cumuleront les qualités de réfugié et
d'apatride bénéficieront, dans les pays ayant ratifié les deux
conventions, du statut le plus favorable établi par celles-ci,
c'est-à-dire de la Convention du 28 juillet 1951 relative al!
statut des réfugiés.

L'article 7 accorde aux apatrides le régime des étrangers
en général, c'est le régime qui gO\lvemera leur existence,
sauf dispositions plus favorables inscrites dans la Conven-
tion. C'est ainsi que (§ 2 du même article), la dispense de
la réciprocité lègislative leur sera octroyée après 3 ans de
résidence dans le Royaume. L'exigence de la réciprocité
législative n'existe, en l'état actuel de notre droit. que dans
des domaines très limités.

La Convention n'engage pas les Etats contractants à
accorder aux apatrides la dispense de réciprocité diploma-
tique. c'est-à-dire celle: qui est subordonnée à un' accord
internat.onal formel.

Aux termes de l'article 15, les apatrides jouiront du droit
d'association dans les mêmes conditions que les étrangers
en général. On se rappelle qu'aux termes de l'article 26 de
la loi du 27 juin 192 l , les associations sans but lucratif dont
les 3/5 des membres ne sont pas de nationalité belge, ne
peuvent se prévaloir de la personnalité juridique. Par con-
tre, les apatrides comme tous les étrangers sont assimilés
aux nationaux eux-mêmes pOLIr l'application de la Conven-
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hun nattonaliteit werden beroofd, bijvoorbeeld ingevolge
hun weigering orn te voldoen aan bepaalde nationale ver-
plichtingen, zoals in.litaire dienst of inschrijving bij hun
Consulaat: in andere gevallen is apatrldie .weliswaar te
wijten aan tegenstrijdigheid der verschillende nationale wet-
gevingen. maar het komt zeer zelden voor dat de betrokken
personen nïet de gelegenheid hebben, gehad door optie of
naturalisat.e in het land waar zij ztch hebben gevestigd een
bepaalde nationaliteit te verwerven.

In dit verband spant de Orqanlsatie der Vereniqde
Nattes zich reeds sedert verschillende [aren in om een mul-
tilateraal verdraq tot stand te brengen dat de oorzaken der
apatridie zou uit de weg ruimen: dit is wellïcht de beste
oplossinq die aan het probleem kan worden gegeven,

" " "
De meeste artikelen van het Verdrag betreffende de

status van staatlozen vergen geen commentaar. daar zij in
de meeste gevallen in onze binnenlandse wetgeving geen
wijziging brenqen,

Artikel 1 verklaart wat in het Verdraq .onder« staatloze »-
dient verstaan: het geldt sta.atlozen « de jure ».

In de slotakte der Conferentie wordt evenwel aanbevolen
dat de Verdraqsluitende Staten, wanneer zij de redenen als
geldig erkennen om welke een persoon afstand heelt gedaan
van de bescherming van de Staat waarvan hi] een onder-
horige Is, met welwillendheid dernoqelijkheid zouden over-
weqen aan deze persoon de behandelinq te verlenen, door
het Verdrag aan de staatlozen toegekend.

Aan de andere kant hoeft de persoon die in het Konink-
rijk om het genot van het Verdrag verzoekt, niet noodzake-
lijk het bewijs te Ieveren dat geen enkele Staat hem als zîjn
onderhoriqe beschouwt: het zou vaak moeilijk zoniet onrno-
gelijk zijn dergelijk neqatief bewijs te verschaffen .. ln de
praktijk moqen de administratieve overheden zich met de
vermeldinqerrvan de gemeenteregisters tevreden stellen.

De bepalingen van dit Verdrag zijn echter niet van toe-
passing op de staatlozen die zich schuldig hebben gemaakt
aan erge misdrijven of aan handelingen welke in strijd zijn
met de doelstellingen en beginselen van de Vereniqde
Naties; in dergelijke gevallen zullen zi] zonder meer onder-
worpen zij n aan de interne gemeenrechtelijke bepalingen.

De personen die teqelijkertijd de hoedaniqheid van vluch-
teling en van staatloze bez.itten, genieten. in de landen die
de twee verdragen bekrachtigd hebben, het voordeel van
de meest gunstige status welke door die verdraqen erkend
wordt, d.i, de status vastqesteld door het Verdrag van
28 juli 1951 betreffende de status van vluchtelingen.

Krachtens artikel 7 zullen de staatlozen op de:zelfde wijze
behandeld worden als de vreemdelmqen in het algemeen:
hun bestaan wordt geregeld volqens dit reqime, behoudens
de gevallen dat dit Verdrag gunstiger bepalingen bevat, Zo
zullen zij, krachtens § 2 van dat artikel, na een driejariq
verbhjf in het Koninknjk, vrijstelling genieten van de voor-
waarde van wettelijke wederkerigheid. De vereiste van wet-
telijke wederkeriqheid bestaat, in de huidige stand van ons
recht, slechts op zeer beperkte gebîeden,

Het Verdraq verplicht de: Verdraqsluitende Staten er
niet toe aan de staatlozen de vrijstellinq van diplomatleke
wederkeriqheid te verlenen,. t.t.Z. die welke aan een for-
meel internationaal akkoord onderworpen 'is.

Krachtens artikel Iô. genieten"de staatlozen het recht van
vereniqinq in dezelfde voorwaarden als de vreemdelinqen
in het alqemeen. Men herinnert vztch dat, krachtens arti-
kel 26 van de wet van 27 juni 19?1, de vereniqinqen zonder
winstooqrnerk waarvan 3/5 der leden de Belgische nationa-
Iiteit niet bezitten, geen aanspraak mogen maken op rechts-
persoonlijkheid. Daarentegen wosden de staatlozen, zoals
alle: vreemdelinqen, gelijkgesteId met de staatonderdanen



tian de l'Orqanisat îou Iuremationale du Travail na 87 sur
la liberté syndicale et la protection du droit syndical.
approuvée par la loi du 13 ju.llet 1951.

L'article 16 modifie notre législation actuelle en ce sens
que les apatrides beneficieront de l'assistance judiciaire et
seront exemptés de la caution iudicatum salvi.

Pour l'exercice des professions salariées, les apatrides
seront soumis, aux termes de l'article [7 de la Convention,
il un traitement non moins favorable que celui des étrangers
en général. c'est-à-dire, en Belgique à l'arrêté royal du
31 mars 1936,

L'article 2"! relatif à ln législation du travail et à la sécu-
rité sociale, est, en principe, conforme au droit belge en la
matière. Cependant .. il y a lieu de noter en ce qui concerne
le ~ 2. que si la législation belge sur les accidents du travail
et les maladies professionnelles n'exiqe pas la résidence en
Belgique pour l'octroi des indemnités, rentes on allocations
aux ayants droit des victimes décédées des suites d'un
accident du travail ou d'une maladie professionnelle:, il n'en
est pas de même des allocations supplémentaires accordées
aux ascendants. frères, sœurs et petits-enfants des victimes
(article 3 de l'arrêté dl! Régent du 19 octobre 1915 pour
les accidents du travail et article 2 de l'arrêté du Régent
du 23 mai 1949 pour les maladies professionnelles),

. L'octroi de ces allocations est subordonné non seulement
à lëtat de besoin. mais aussi à la condition d'avoir son
domicile en Belgique. Cette condition est exigée tant pour
les BeIges que pour les étrangers.

Il est donc apparu nécessaire au Gouvernement de: for-
muler une: réserve au sujet de la disposition dont il s'agit.

D'autre part, le § 3 du même article traite de l'extension
aux apatrides des accords de sécurité sociale. Or, les
accords couchis . par la Belgique en matière de sécurité
sociale ne v.sent que les ressortissants des pays contrac-
tants. .

Seul lm avenant du 9 août 1948 à la Convention entre
la Belgique et la France sur la sécurité sociale du 17 jan-
vier 1948. prévoit l'assimilation aux ressortissants belges et
français des réfugiés et personnes déplacées reconnus corn-
me tels au sens de la Convention Internationale: du 15
décembre 1916 portant constitution de l'Organisation inter-
nationale pour les réfugiés.

L'extension aux apatrides des conventions bilatérales et
multilatérales de Sécurité Sociale créera. pour notre pays,
des obligations nouvelles. qu'il est prêt il assumer; d'ail-
leurs. le principe de cette extension est largement acquis;
il figure dans le projet de convention européenne concer-
nant la sécurité sociale des travailleurs migrants actuelle-
ment en cours de négociation sous l'égide du Bureau Inter-
national du Travail.

L'article 25 de la Convention vise la délivrance aux: apa-
tr.des de documents ou certificats qu'ils ne peuvent se pro-
curer auprès d'autorités étrangères normalement compé-
tentes, LIne disposition semblable figure clans la Convention
du 28 juillet 1951 en faveur des réfugiés et l'exécution en
il été confiée au Ministre des Affaires étrangères par la loi
du 26 juin 1953. Il semble opportun d'agir de même en ce
qui concerne les apatrides.

LIn titre de voyage spécial est créé par l'article 28 de la
convention. De même que celui qui est institué pour les
réfugiés, il permettra à son titulaire de revenir, dans un
délai déterminé. sur Je territoire: de: l'Etat qui ra délivré
(§ IJ de l'Annexe).

L'article 31 permet à l'apatride faisant l'objet d'une me-
sure d'expulsion de présenter un recours auprès de l'auto-
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zelf wat de toepassiuq betreft van het Verdrag n" 87van
de Internationale Arbetdsorqamsatle betreffende de syndi-
cale vrij heid en de bescherming van het syndicaal recht,
goedgekeurd bij de wet van 13 juli 1951. .

Artlkel 16 wijzigt onze huidige wetgeving in clic zin dat
de staat loze n het genot van rechtsbljstaud zullen hebben
en vrijgesteld zullenzijn van de cautlo [udictitum salvi.

V/at de uitoefening van bezoldiqde beroepen betreft, zul-
leu de s taatlozen, krachtens artikel 17 van het Verdraq,
niet minder gunstig behandeld worden dan de vreemdelln-
gen in het alqemeen, t. t. z.dat in België het koninklijk
besluit van 31 maart 1936 op hen van toepassing zal zijn.

Artikcl 24, betrelfende de arbeidswetgeving en de sociale
zekerheld, stemt in principe overeen met de Belgische wet-
geving terzake, Nochtans dient aangaande: § 2 opgemerkt
dat, zo bij de Belgische wetgeving op de arbeidsonqevallen
en beroepsziekten de voorwaarde van verblijf in België niet
vereist wordt voor de toekenning van de verqoedinqen, ren-
t en of toelaqen aan de rechthebbenden van de ingevolge.
een arberdsonqeval of een beroepsziekte overleden personen,
zulks niet het geval is voor de bijkomende toelagen welke
toegekend worden aan de ascendenten, broeders, zusters en
kleinkinderen der slachtoffers (artikel3 van het besluit van
de Regent van 19 october 1915 voor de arbeidsonqevallen
en artikel 2 van het besluit van de Regent van 23 mel 1949
voor de beroepsziekteu ).

De toekeuuinq van die toelagen hangt niet alleen af van
de staat van behoefte maar ook van' de voorwaarde dat de
vèrblijfplaats in België moet gelegen zijn. Deze vereiste
geldt zowel vóor Belgen als voor vreemdelingen.

. De Regering heeft het dan ook nodig geacht een voor-
behoud te maken omtrent de bepaling in kwestie.

Anderzijds heeft § 3 van hetzelfde artikel betrekking op
de uitbreldinq tot de staatlozen van de overeenkomsten
betrelfende de sociale zekerheid. Nu hebben de door Belqtë
geslote:n overeenkomsten inzake sociale zekerheid alleen
betrekking op dé onderhorigen van de bij die overeen-
komsten betrokken landen.

Aileen door een aanhangsel van 9 auqustus 19':18bi] de
Overeenkomst tussen België en Frankrijk betreffende de
maatschappelijke zekerheid van 17 januari 1918, wordt de
gelijkstelling aan de: Belgische en Franse onderdanen voor-
zien van de vluchtelingen en verplaatste personen die als
zodanig erkend zijn in de zin van het internationaal Ver-
drag van 15 december 1946 tot oprichting van de Inter-
nationale Vluchtelinqenorqanisatie.

De uitbreidinq tot de staatlozen van de bilaterale en mul-
tilaternle verdraqen inzake sociale zekerheid zal voor ons
land nieuwe verplichtingen medebreriqen die het bereid is
te aanvaarden: overiqens is het principe van deze: uitbrei-
ding zowat overal aanqenomen:' het komt voor in het ont-
werp van een Europees verdrag betreffende de sociale
zekerheid der miqrerende arbeiders, waarover thans onder-
handeld wordt onder de leiding van het Internationaal
Arbeidsbureau.

Bij artikel 25 van het Verdraq wordt de uitreiking aan
de staatlozen voorzien van bescheiden of getuigschriften
die zij niet kunnen bekomen bij normaal bevoegde: butten-
landse overheden. Een soortge:lijke bepaling komt voor in
het Verdrag van 28 juli 1951 ten gunste van de vluchte-
Iingen en de uttvoerinq-ervan werd bij de wet van 26 juni
J 953 aan de Mlnlster van Buitenlandse Zaken toever-
trouwd. Het lijkt ge:past op dezelfde: wijze te handelen wat
de staatloz en betreft.

Bij artikel 28 van het Verdrag wordt een bijzonder reis-
bewijs voorz ien. Net zoals dat van de vluchtelingen, zal het
de bouder ill de mogelijkheid stellen, binnen een bepaalde
terrnijn op het grondgebied van de Staat die het heeft uit-
gereikt, terug te komen (§ 13 van de: Bijlage).

Artlkel 31 voorziet dat de staatloze die: het voorwerp uit-
maakt van een uitzettinqsrnaatreqel een beroep kan indienen
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l'Hé compétente. Or, la législation belge sur la police des
étrauq ers ne prévoit a ucun recours contre une mesme d' ex-
pulsion, ruais fait une obligation au Ministre cie la Justice
cie prendre J'avis de la Commission consultative des étran-
gers instituée par l'article la cie la loi du 28 mars 1952,
préalablement à toute proposition d'expulsion en ce qui
concerne les réfugiés et les étrangers visés à l'article 5 de
la loi du 28 mars 1952 précitée, c' est-à-dire qui ont acquis
certaines attaches avec la Belgique. Cette loi permet aux
dits étrangers de présenter leurs moyens de défense. Il a
paru équitable d'accorder aux apatrides un régime sem-
blable. '

Dans cet ordre d'idées. il n'a pas été jugé nécessaire de
faire Figurer dans la Convention un article semblable à
l'article 33 de la Convention de 1951 sur le statut des réfu-
giés. selon lequel nul Etat Ile devrait, en aucune façon.
expulser ou refouler une personne vers les frontières de
territoires où sa vie QU sa liberté seraient menacées en rai-
son de sa' race, de sa religion, de sa nationalité, de son
appartenance à un groupe social donné ou de ses opinions
politiques; la Conférence des plénipotentiaires a estimé, il
l'unanimité, qu'il s'aqit en l'occurrence d'un principe huma-
nitaire: gëlléralement accepté.

Les autres articles de la convention ne semblent pas
devoir soulever d'observations particulières.

* * *

L'acte international que nous avons l'honneur de sou-
mettre à vos délibérations n'apporte pas, dans notre pays
du moins. de modifications substantielles au statut des apa-
trides. Il se borne souvent à codifier certains droits et avan-
tages qui le~lr ont été reconnus jusqu'ici par la -Iêqîslation
et par la jurisprudence. Mais au point de vue général, il a
pour effet que l'apatride ne vivera plus en quelque sorte
en marge du droit SalIS un régime de tolérance ou de bon
plaisir; il améliorera donc sa condition actuelle en même
temps que sa valeur sociale en lui conférant un statut légal
déterminé, aussi favorable que possible. tout en ne lui accor-
dant pas des facilités qui iraient à l'encontre du but pour-
suivi par les Nations-Unies, c'est-à-dire l'élimination de
cette anomalie que constitue I'apatridie,

II n'en reste pas moins que tous les efforts doivent être
poursuivis tant sur le plan national que sur 'le plan inter-:
national pour atteindre ce but.

En terminant, nous croyons utile de signaler que le 25
octobre 1955, l'Assemblée Consultative du Conseil de l'Eu-
rope a. à l'unanimité. adopté une recommandation invitant
les Etats-membres de l'Organisation de Strasbourg, à rati-
fier dans le plus court délai la Convention relative au statut
des apatrides (Recom. n" 87).

Le Ministre du Travail et de la Préooijence sociale,

[ <1 l

bi] de bevoegde overheld, Welnu, de: Belgische wetgeving
inzake de vreerrrdelinqenpolitle voorzlet geen bercep tegen
eeu ultzettmqsmaatreqel. maar legt aan de Minister van
[ust.tie de verplichting op het advies in te winnen van de
Raadgevende Commissie voor Vreerndelinqen welke is
opqericht bij artikel 10 van de wet van 28 rnaart 1952,
vooraleer enig uitzettlnqsvoorstel te doen betreffende de
vluchtelingen en de vreemdelmqen bedoeld in artikel 5 van
voornoemde wet van 28 rnaart 1952, I.e, die welke door
aekere banden met Belqtë verbouden zijn. Deze wet ver-
schaft aa n gezegde vreerndelinqen de mogelijkheid orn hun
verdediqiuqsmlddelen in te diennen. Het lijkt billijk op de
staatlozen eenzelfde stelsel toe te passen,
, rn dit verband werd geoordeeld dat het overbodig is in
het Verdrag een artikel op te nemen zoals artikel 33 van
het Verdrag van 1951 betreffende de status van vluchte-
lingen volgens welk geen Staat, op welke wijze ook. een
vluchetling mag uitzetten of teruqleiden naar de grenzen
van een grondgebied waar zijn leven of zijn vrijheid be-
dreiqd zou worden op grond van zijn ras, zijn godsdienst,
zijn natlonalîteit, de: bepaalde sociale groep waartoe hil
behoort of zijn politieke overtuiqînq: de Conferentie van
de Gevolmachtigden heeft sindsdien geoordeeld, dat het
hier een alqemeen aanvaard humarutair grondbeginsel geldt.

De andere artikelen van het Verdraq vergen geen bij-
zondere opmerkingen.

* * *

De internationale akte die wij de eer hebben II ter
beraadslaging te onderwerpen brengt, ten minste in ons
land. geen substanuële wijzigingen aan de status van de
staatlozen. Zij beperkt er zieh dikwijls tee, sommige rech-
ten en voordelen die hun tot nog toe door de wetgeving en
door de jurisprudentie werden verleend, vast te leggen.
Maar, alqemeen gezien. heeft ze tot gevolg dat de staatloze
niet langer als het ware .butten het recht zal Ieven onder
een regime van inschikkelijkheid of van willekeur; zijn
huidige conditie alsmede zijn sociale waarde zullen worden
verbeterd doordat hem een bepaalde rechtspositie wordt
toegekend die zo gunstig mogelijk is: er zullen hem even-
wel gee:n faciliteiten worden verleend welke tegenstrijdig
zijn met het doel van de Verenigde: Naties i.e. het afschaf-
fen van de anomalie die apatridie heet,

Bij al dit blijft het nodiq dat alle inspanningen zowel op
nationaal als op internationaal plan worden voortgezet om
dit doel te bereiken.

Tot slot achten wij het nuttig te siqnaleren dat de
Consultatieve Vergadering van de: Raad vall Europa op
25 october 1955. met algemene stemrnen. een aanbevehnq
heeft aangenomen waarbi] de: Staten-Ieden van de Organi-
satie van Straatsburg ertoe worden aangezet het Verdraq
betreffande de status van staatlozen, zo spoedig moqelijk
te bekrachtîqen. (Aanbev. n" 87).

De Minister van Arbeid en Societe Voorzorg,

L.-E. TROCLET.

Pour le Ministre des Classes mouennes,
absent,

Le Ministre de la Justice,

A. LILAR.

Voor de Minister van Middenstand.
afwezig, ' '

De Minister van [ustitie,
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De Minister (Jan Openbear Ondenoi]s,

L COLLARD.

Le M inistrc des Finances, De Minister van Finenciën,

H, LIEBAERT.

Le Ministre de la [ustice,

A. LILAR.

Le Ministre des Affaires économiques.

Le Ministre des Affaires étrengères,

De Minister van [ustitie,

De Minister l>an Economische Zeken,

J. REY.

De Minister (Jan Buitenlendse Zaken,

V, LAROCK.

Le Ministre de la Santé publique et de la Famille. De Ministe« van Volksgezondheid en van het Gezin,

E. LEBURTON.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT,

Le CONSEIL D·ETAT. section de législation. deuxième chambre.
saisi pa,' I" Mlnistre des Affaires étranqères, le 10 janvier 1957. d'une
demande d'avls.-sur un projet de loi «portant approbation de la con-
vention relative au statut des apatr ides et des annexes. signées à
New-York, le 2& septembre 1954». a donné le 25· mars 1957 ravis
suivant:

Selon l'exposé des motifs du projet de loi. la convention relative au
statut des apatrides n'apporte que peu de modifications it la legisla-
tion interne. L'exposé des motifs. les énumère dans. le commentaire qu'il
fait de certaines dispositions de la convention.

L'expulsion telle qll'elle est organisée par l'article JI de la conven-
tion et par I'artlcle 3 du projet de loi d'approbation requiert cieux
obscrvattons.

L'article JI de la convention ne permet l'expulston cie l'apatride que
«pour des raisons de sécurité nationale ct d'ordre public ». L'article 4.
A. de la loi du 2& mars t952 sur la police des étranqers autorise
l'expulsion cie l'étranger non seulement lorsque le Roi juge sa présence
danqercuse ou nuisible pour l'ordre public Ol! la sécurlté du pays.
mais aussi lorsqu'il fait l'objet de poursuites ou a été condamné, «même
hors du Royaume. pour crimes ou délits pouvant donner lieu à extra-
dition ». Les causes d'expulsion. telles qu' elles sont énumérées, d'une
part. par l'article 3 I de la convention ct. d'autre part, par l'article 4
de- ta toi du 28 mars 1952. ne sont dés lors pas ide-ntiques.

Le même article 3t de la convention, tel que l'article- 3 du projet cie
loi d'approbation en prévoit la mise en œuvre en BclgiqllC'~aura une
incidence certaine- sur l'arrêté royal n" 62 du 16 novembre 19J9 portant
régtementation de r activité professionnelle des etrangers, plus spéciale-
ment sur l'article 17, Cette dernière disposition permet au conseil d'en-
quête économique pour étrangers d'ordonner l'éloignement du terri-
toire. Cette mesure ne peut toutefois être prise à l'égard des étrangers
ayant la qua lite de «refugiés" ct des étrangers appartenant à une des
categories déterminées à l'article 5 de la loi du 28 mars [952. li résulte
d'un arrêt du Conseil d'Etat, rendu le JO mai 1952 sous le n" 1610.
que l'arrêté royal n" 62 du 16 novembre t9J9, confirmé par la loi du
16 juin 19'17, n'a pas supprimé les garanties que I'article 1 de la loi
du 12 Iévrter 1897 (devenu deputs.l'article 5 de la loi du 28 mars 1952)
a accordées à certains etrangers et n'a pas conféré au conseil d'enquête

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE. afdeling wetqevinq. tweede kamer, de
10< januari 1957 door de Minister van Bultenlandse Zaken verzocht
hem van advies te dienen over een ontwerp van wet « houdende goed-
keurinq van het verdraq betreffende de status van staatlozen en van de
bijlagen, ondertekend op 28 september 1951. te New-York », heeft de
25< maart 1957 het volgend advies gegeVen:

Volqens de memorte van toelichting van het ontwerp van wet brenqt
het verdraq bctreffende de status van staatlozen slechts weiniq wijzi-
gingen in de binnenlandsc wetgeving, De memorte van toelichting qeelt
cr ee n overzlcht van ln de commentaar die zi] nan sornrniqe bepalinqen
van het verdraq wljdt.

Bij de uitzettjnq, zoals zij door artlkel 31 van het verdraq en door
art ikel 3 van het ontwerp tot goedkeuring wordt qereqeld, zijn twee
opmerkinqen te maken,

Luidens artlkel 31 van het verdrag kan de staatloze nlet worden
uitqezet dat «om redenen van nationale veiliqheid of openbare orde »,
Artikel 4. A. van de wet van 28 maart 1952 op de vreemdeltnqen-
politie geeft machtiging tot uitzettinq van de vreerndelinq, niet enkel
wanneer cl" Komnq « zi]n aanweztqheid gevaarlijk of nadeliq acht voor
de openbare orde of de veiliqheid van het land» rnaar ook wanrieer
hl] « zelfs butten het Rijk vervolqd wordt of veroordeeld werd weqens
misdadcn of wanbedrljven di" tot uitleverinq aanleiding kunnen Qe-ven»,
De gronden tot uitze ttînq, zoals ze zijn aanqehaald, zijn dus nid
dcze lfde in artike l 31 van het verdraq als in artike] 4 van cie wet
van 28 maart 1952.

Hetzelfde artjkel 31 van het verdraq, zoals het krachtens artikel 3
van het ontwerp van goeclkeuringswet in Belqtë in werking zal worden
gesteld. zal onteqenzeqlijk een terugslag hebben op het koninklijk
besluit nr 62 van 16 november 1939 houdende reqlementerinq van de
beroepsbedrijviqheid der vreemdelinqen, meer in 't bijzonder op arti-
kel 17. Krachtens deze Iaatste bepalinq kan de Raad voor economisch
onderzoek inzake vreemdelinqen verwijderinq uit het qrondqebied heve-
len. Deze maatreqel kan nochtans niet worden qenomen teogenvreem-
de linqen die de hoedanlqheid van « vluchtelinq » bezttten en teqen
vreerndellnqen behorende tot een der cateqorteën qenoemd in arttke l 5
Van de wet van 28 maart 1952. Uit een op JO me, 1952 onder n' 1610
gewezen arrest van de Raad van State blijkt, dat het konînklijk beslult
n' 62 van 16 november 1939, bekrachtlqd bl] de wet van 16 juni 1917.
de bij artikel 2 Vau de wet van 12 februari 1&97 (sindsdien artikel 5
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économique le pouvoir d'enjoindre aux étrnngers qui peuvent sc prèva-
loir de cet arttcle, de quitter le pays.

Or, l'article 3 du projet étend aux apatrides le bénéfice de l'interven-
tion de ln commission consultative des étrangers créée par la loi du
28 mars 1952 pour les réfugiés et les étrauqers dits «privilégiés ».
Le Ministre de la [ustice sera, en effet. obligé de prendre J'avis de cette
commission avant de proposer ml Roi la mesure d'expulsion, Les apa-
trides seront donc traités comme ces étrangers. Il en résultera que le
pouvoir que l'arrêté royal n' 62 du 16 novembre 1939 a conféré au
conseil d'enquête éconornlque. deviendra, dans ln mesure où cet orqa-
nisme [ur ldlctionne! peut actuc liement ordonner l'éloignement d'un
apatride, également Incompatible avec les articles 31 de la convention
ct 3 du projet de loi d'approbatton. Cc pouvoir ne pourra, pendant
tout le temps où le traité sera en vigueur. être mis en œuvre ù l'égard
des apatrides.

Ainsi l'arrêté royal u" &2 du 16 novembre 1939 sc trouvera entravé
dans son application aux étrangers dits «privilégiés », par l'article 5
de la loi du 28 mars 1952 sur la police des étrangers, aux réfugiés,
pur l'article 1· B de la même loi ct par la convention relative au statut
des réfugiés du 28 juillet 1951 approuvée par la loi du 26 juin 1953,
et enfin aux apatrides, par la convention du 28 septembre 1951 relative
au statut des npatrldes lorsque celle-ct aura été approuvée. IJ serait
souhaitable que 1" Gouvernement songeât ft provoquer l'adaptatlon de
cet arrêté royal qui a été pris en vertu des pouvoirs spéciaux, de façon
il mettre lin terme aux hésitations sur le contenu exact des diverses
modifications implicites dont il fait l'objet. Il importe notamment qu'on
puisse savoir avec certitude si ces modifications déchargent le conseil
d'enquête économique pour étrangers de toute intervention à l"égard
des catégories de personnes dësiqnées ci-avant ou si elles se bornent
simplement à transformer le l'on voir de décision de la commission en
un pouvoir d'avis.

S'il entrait dans les intentions du Gouvernement d'accorder définiti·
vement aux apatrides les avantaqes que la loi du 28 mars 1952 accorde
déjà aux réfugiés. il sc recommanderait en outre de compléter la loi
par la mention de ces étrangers,

Les arttcles 2, 3 et 4, texte néerlandais du projet, devraient
être modifiés comme il sera indiqué ci-après.

coHn I

[ 6 ]

Van de w("t van 28 maart 1952 geworden) aan zekere vrecrndelinqen
tocqestanc voorrechteu nlet hceft opqeheven en de Raad voor ccono-
ruisch onderzock lnzake vreemdcltnqen niet de bevoeqdheld hceft ver-
Ieend om <Hill de vrcemdelinqen die ztch op dit arttkel kunnen beroepen,
de verpllchtlnqeu op te leggen het land te verlatcn,

Nu wordt het voordeel van het optreden van de Randqevende Corn-
misstc voor vrecmdelinqen, Inqesteld bl] de wet van 211 maart 1952
voor vluchtellnqeu eu zoqenatuud «. bevoorrechtc » vrcerndellnqen,
door arttkcl 3 van hct ontwerp tot de staatlozen ultqebreid. De Mlnlster
van [ustttle zal Imrners verpllcht zijn het advies van deze commtssle
in te wtnnen vooraleer hij de ultzettlnqsmantreqel aan cie Koning voor-
stelt, De staatlozen wordcn dus op dezclldc wijze als deze vreerndelinqen
be handeld. Hl'! gcvolg zal zijn, dat de bevoegdheid die het koninklijk
besluit n' 62vnll 16 novernbcr 1939 aan de Raad voor economtsch
onderzoek Inzakc vreemde linqen hceft opqedraqen. in de mate waarin
dit j urtsdtctioueel lichaam thaus de verwijdel'ing van ecn staatloze kan
bevelcn, ook onverenlqbnnr zal zijn met artlkel 31 van hct verdraq en
met artikel 3 van het ontwerp van goedkeuringswet. Van deze bevocqd-
he id zal gedllrende gans de geldigheidsduur van het verdraq qeen
qebruik kunnen worden qemaakc ten aanzlen 'van staatlozcn.

De tcepassinq van het koninklljk besluit n' 62 van 16 november
1939 zal dus worden belemruerd door artikel 5 van de wet van 28 maart
1952 op de vreemdcliuqenpolitie wanneer het zoçenamude « bevoor-
rechte » vreemdclinqen betreft, door artlkel '1 B van dezelfde wct en
door het verdraq van 28 juli 1951 betreffcnde de status van de vluch-
te llnqen, qoedqekeurd bij de wet van 26 [uni 1953, wanncer het vluch-
te llnqen betreft. en tenslotte door het cenmaal qoedqekeurde verdraq
van 26 septernber 1954 betreffcnde de status van staatlozen. wanneer
het staatlozen bctreft,

Het ware wensclijk dat de Regering aan een aanpassinq van dit
ingcvolge de bijzondere machten genomen koninklijk besluit dacht.
zodat een einde kan komen nan de aarzelinqeri over de juiste inhoud
van de onderschetden irnpliciete wijzigingen die het ondergaat. Onder
meer zou er zekerheid moeren zijn of deze wijzigingen de Raad van
econcrnisch onderzoek inzake vreerndehnqen van elk optreden tegen
de evenqcnoemde cateqorieënpersonen ontlasten, dan wc! of zi] er ge-
WOOn op nee-komen, de beslissinqsbevoeqdhetd van de commissie in
cen adviesbevoeqdheld tI: veranderen.

Zo de Regering aan de staatlozen dcftnitief de voordelen wenst toe
te kermen die de wet van 21> maart 1952 reeds aan de vluchtelinqen
toestaat, zou het bovendien aanbcvelinq verdienen ook deze vreernde-
lingen in de wet te verrnelden,

Tenslotte ware de Nederlandse tekst van de artikelen 2, 3 en 4 van
het ontwerp beter qesteld als volqt :

Artikel 2.

De door artikcl 21. § 2. van het verdruq bepaaldc rechten zullen aan
staatlozenondcr dezelfde voorwaarden als aan Belqtsche onderdanen
worden toeqekend.

Artikel J.

Alvorens de uitzettinq van een staatloze om cen de. bcweeqredenen
bepaakl in artikel 31 (I) van dit verdraq voor te stellen, dient de
iltlinist"r vau Justitie hd advies in te winnen van de Ril,ldgevende
Comrnisslc voor vreernde linqen inqeste ld bij artâkel 10 van de wet van
28 maart 1952 op de vreemdelinqenpohtie.

Actike! 4,

De Minister van Buitenlandse Zaken zal bevocgd z'ln orn aan de
staatlozr-n dr- in artikcl 25 van het vcrdrag bedoelde bescheiden af te
geven.

La chambre était composée de:

Messieurs: F. Lepaqe, conseille. d'Etat, président;
G. Holoye et G, Van Bunnen, consetllers d'Etat;
F. Duchene ct J. Lirupe ns, assesseurs de la section de

législation:
J. Coolen, greffier adjoint, areffief.

La concordance entre la version frnnçaise et la version néerlandaise
a été vérifiée SOllS le contrôle de M. F. Lepaqe.

Le rapport a été présenté par M. R. Baycns, substitut.

Le Greflier.

(s.) ). COOLEN.
Le Président,

(s.) F. LEPAGE.

POlir deuxième expédition délivrée ail Ministre des Affaires étran-
9<'res,

Le 4 avril 19Sï.

Le Greffier elu Conseil d'Etat,
R. DECKMYN.

De kamer was samengestetd uit :

De Hcren : F. Lepaqe, raadsheer van State, voorzltter:
. G. Holoye en G, Van Bunnen, raadsheren van State:
F. Duchenne en J. Limpens, bijzitters van de afdeling

wetqevinq:
J. Cooleu, adjunct-griffier. griffier.

De overeenstemmlnq tussen de Franse en de Ncderlandse tekst werd
naqezten onder toezicht van de H. F. Lepaqe.

Het verslaç werd uitqebracht door de H. R. Bayens, substituut.

D" Griffi"r,
(geL) J. COOLEN.

De Voorzitter,
(get.) F. LEPAGE.

Voor twcede uitgifte afqelevcrd aan de Minister van Buitenlandse
Zaken.

De of april 1957.

De Griffier van de Raad /lan su«.
R. DEC[{MYN.
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PROJET DE LOI WETSONTWERP

BAUDOÜIN, BOUDEWIJN,

Roi des Belges. Koning der Belqen,

A tous, présents et il venir. SALUT. Aan allen. tegeruoootcliqen en toekomenden, HEIL.

Sur la proposition de Notre 'Ministre du Travzul et de la
Prévoyance sociale. de Notre Ministre des Classes Moyen-
nes. de Notre Ministre de I'Insrructlon publique, de Notre
Ministre des Finances, de Notre Ministre de la Justice. de
Notre Ministre des Affaires économiques, de Notre Minis-
tre des Affaires étrangères. et de Notre Minlstre de la
Santé publique et de la Famille.

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre du Travail et de la Prévoyance sociale.
Notre Ministre des Classes moyennes. Notre Ministre de
l'Instruction publique. Notre Ministre des Finances. Notre
Ministre de la Justice. Notre Ministre des Affaires écono-
miques, Notre Ministre des Affaü:es étrangères. et Notre
Ministre de la Santé publique et de la Famille, sont chargés
de présenter, en Notre nom, aux Chambres législatives le
projet de loi dont la teneur suit :

Article premier.

La Convention internationale relative au statut des apa-
des et les annexes. signées à New- York. le 28 septembre
1954. sortiront leur plein et entier effet.

Art. 2.

Les droits prévus par l'article 24. § 2 de la convention
seront accordés aux apatrides dans les mêmes conditions
qu'aux ressortissants belges.

Art. 3.

Avant de proposer l'expulsion d'un apatride pour l'un Oll
I'autre des motifs visés à rarticle 31 (I) de la présente
Convention. le Ministre de la Justice: est tenu de prendre
ravis de la Commission consultative des étrangers instituée
par l'article lOde la loi du 28 mars 1952 sur la police des
étrangers.

Art. 4.

Le Ministre des Affaires étrangères sera compétent pour
délivrer aux apatrides les documents visés à l'article 25 de
la Convention.

Donné à Bruxelles. le "1 novembre 1957.

Op de voordracht van Onze Münster van .Arbeid en
Sociale Voorzorq. van Onze Mmïster van Middenstand.
van Onze Minister van Openbaar Onderwi]s. van Onze
Mtruster van Flnanciên, van Onze Minister van [ustitie,
van Onze Minister van Economische Zaken. van Onze
Minister van Buitenlandse Zaken, en van Onze Mïntster
van Volksgezondheid en van het Gezin.

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Minister van Arbeid en Sociale Voorzocq, Onze
Minister van Middenstand. Onze Minister van Openbaar .
Onderwijs. Onze Minlster van Fmancrën, Onze Minister
van Justitie, Onze Minister van Economisch» Zaken. Onze
Minlster van Buitenlandse Zaken. en Onze Minister van
Volksqezondheid en van het Gezin, zijn gelast. in Onze
naarn, bi] de Wetgevende Kamers het wetsontwerp in te
dienen, waarvan de tekst voigt :

Eerste artikel,

Het Verdrag betreffende de status van staatlozen en de
b.jslaqen. ondertekend op 28 september 1954. te New-York,
zullen volkomen uitwerking hebben.

Art.2.

De door artikel Zé. § 2. van het Verdrag bepaalde rechten
zullen aan de staatlozen onder dezelfde voorwaarden als
aan Belgische onderdanen wOl'den toeqekend.

Art.3.

Alvorens de uitzetting van een staatloze om een der
beweeqredenen bepaald in artikel 31 (1) van dit Verdraq
voor te stellen, dient de Minister van Justitie het advies in
te winnen van de Raadgevende Commissie voor Vreemde-
lingen ingesteld bi] artikel 10 van de wet van 28 maart
1952 op de vreemdelinqenpolitie,

Act.4.

De Minister van Buitenlandse Zaken zal bevoegd zijn
om aan de staatlozen de in artikel 25 van het Verdrag
bedoelde bescheiden af te geven.

Geqeven te Brussel, 4 .november 1957.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Ministre du Travail et de la Prévoyance sociale.

.vAN KONINGSWEGE:

De Minister van Arbeid en Sociale Voorzorg,

L.-E. TROCLET.
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POlir le Ministre des Classes moyennes,
absent,

Le Ministre de la [ustice,

Le Ministre de l'Instruction publique,

Le Ministre des Finances,

Le Ministre de la Justice,

Le Ministre des Affaires économiques,

Le Ministre des Affaires étrangères,

Le Ministre de la Santé publique et de la Famille,

[8 ]

A LILAR.

L. COLLARD.

H. LIEBAERT.

A. LILAR.

J. REY.

V. LAROCK.

Voor de Minister van Middenstend,
afwezig,

De Minister van [ustitle,

De Minister van Openbeer Ondertoijs.

De Minister van Finnnciën,

De Minister van [ustitie,

De Minister van Economische Zeken,

De Minister van Buitenlandse Zeken,

De Minister van Volksgezondheid en van het Gezin,

E. LEBURTüN.



CONVENTION

relative au Statut des Apatrides et annexes,
signées à New-York, le 28 septembre 1954.

Préambule.

Les Hnutes Pl/rii"s contrnctantes,

Considérant 'lu" la Charte des Nations Unies et la Décimation
unlvorselk- des droits de l'homme approuvee le lü décembre [918 pm'
l'Assemblée qénéralo des Nations Unies ont affirmé ce prlnclpe que
les êtres humains. sans discrimination. doivent jouir des droits de
l'homme et des libertés fondamcntnlcs,

Constdécant que l'O rg~nisatio'l des Nations Unies a. il plusieurs
reprises. manifesté la profonde sollicitude qu' elle eprouve pour les
apat rides ct qu'elle s'est préoccupée d'assurer à ceux-ci l'exercice le
plus large possible des droits de l'homme ct des libertés Iondarnentales,

COtisidérant que seuls les apatrides qui sont aussi des réfugiés peu"
vent bénéficier de la Convention du 28 juitlet 1951 relative nu statut
des réfuqiés et quil existe de nombreux apatrides auxquels ladite
Convention n'est pas applicable,

Considérnn: qu'Il est désirable de régler ct d'améliore r la condition
des apatrides par un accord international.

SOtlt convenues des drspcsittous ci-après

CHAPITRE PREMIER.

Dispositions générales.

Article premier.

Dé[;nitiOIl du terme « apatride ».

l. Aux fins de la présente Convention, le terme « apatride» désigne
une personne- qu'aucun. Etat ne considère comme son ressorttssant par
application de sa législation,

2. Cette Convention ne sera pas applicable :

i} Aux personnes qui bénéficient actuellement d'une protection Olt
d'une assistance de la part d'un orqanisme ou d'une institution de>
Nations Unies autre que le Haut-Commissaire des Nations Unies pour
les réfugies. tant qu'elles bénéficieront de ladite protection ou de ladite
asststance:

Hj Aux personnes considérées par les autorités compétentes du pays
dans lequel ces personnes ont établi leur résidence comme ayant les
droits et [es obligations attachés it la possession de la nationalité de
ce pays:

iii) Aux personnes dont on "ur" des raisons serieuses de penser :

a) Qu'clics ont commis un crime contre la paix. un crime de guerre
ou un crime contre I'hurnanité. au sens des instruments internationaux
élaborés pour prévoir des dispositions relatives à ces crimes:

b) Quelles ont commis un crime grave de droit commun en dehors
du pays de leur résidence avant d'y être admises;

c] Qu'elles se sont rendues coupables daqissements contraires aux
buts et aux principes des Nations Llntes.,

Article 2,

Obligations glirtàa!es,

Taut apatride a. à I'éqard du pays où ij se trouve, des devoirs qui
comporte notamment l'obligation de se conformer aux lois ct règle-
ments ainsi qu'aux mesures prises pour le maintien de l'ordre public.
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VERDRAG

betreffende de Status van Staatlozen en bijlaqen,
ondertekend op 28 september 1954, te New-York,

Preambule.

Préambule.

De Hoçe Verclraysluilende Purtiien,

Ooecioeqende, dat het Haudvest van de Verenigde Nattes en de op
10 december 1948 door de Alqemene Vergadering qoedqekeurd> Llni-
versele Verklaring van de Rechten van de Mens hetbeginsel hebben
bcvestiqd, dat de mcnsclijke wczens, zonder ondcrschcld, cie fundamcn-
tele rechten van de mens en vrljhcdcn dirncn te qenietcn,

Overioeqende, dat de Vercntqde Nattes bij verschillende qelcqcn-
heden blijk hebben gegeven van haar grote bezorqdheld voor de staat-
lozen en cr naar qestrecfd hebben de uitor Ieninq ·van deze Iundamentelc
rechten en vrijheden door de staatlozen in de grootst moqelijke mate te
verzekeren

Ovenuegende. dat alleeu op die staatlozen die tevens vluchte ltnqen
zijn van toepasslnq ls het Verdraq betreffende de status van vluchtelln-
gen van 28 juli 195[. en dar er vele staatlozen zijn op wie dat Verdraq
niet toepasselijk is,

Ovenue-gende, dat het wenselijk Is, de status van stnntlozcn door
middel van een internationale overeenkomst te reqelen cu te verbeteren.

Zijn het oolqende oveccenqekomen :

EERSTE HOOFDSTUK.

Algemene bepalinqen.

Eerste Artikel.

Definitie- vltn de term «steetloze ",

l . Voor de toepassinq van dit Verdraq geldt als c sraarloze x ecu
persoon die door g~en enkele Staat, krachtens diens wetgeving, als
onderdaan wordt beschouwd,

Z. Dit Verdraq is niet van tocpassinq :

i} op personen die thans bescherminq of bijstand genieten van andcre
orqanen of instellinqen van de Verentqde Nattes dan van de Hoge
Commissarls van de Vereniqde Nades voor de Vluchtelmqen. zolang
zôj dil?: beschcrminq of bijstand genieten:

ii) op personen die deal' de bevoeqde autoritelten van het land
waarln zij zich hebben gevestigd, beschouwd worden de rechten en
verplichtlnqen te hebben, aan het bcztt van de natlonalite it van dat
land verbonden:

iii) op personen ten aanzten van wie er ernstige redenen zijn om te
, vercnderstellen dat :

a) Zij een misdriif teqen de vrede, een oorlogsmisdrijf of een mis-
drijf tegen de menselijkheid hebben beqaan, zoals omschreven in de
Internarionale overeenkomsten welke zijn opqesteld om bepallnqen met
betrekking tot deze rnisdrijven in het leven te roepen:

17) Zij een ernstiç, niet-politiek misdrijf hebben beqaan butten het
land hunner vestiging, voordat zij tot dit land wcrden toeqelatcn.

c) Zij zich schuldlq hebben gemnakt nan handeltnqcn welke in strijd
zijn met de doelsteliinqen en beqinselen van de 'Vereniqde Nattes.

Artikel 2.

Algemene verplichtinqen,

Elke staatloze heeft plichten teqenover het land waarin hij zich
bevindt. Deze plichten brenqen in het bijzonder mede. dat de staatloze
zrch houdt zowel aan de wetten en voorschriften als aan de maat-
reqelen, g~nomen voor de handhaving van de openbare orde.
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Article 3.

Non-cliscriminaiion,

Les Et"ts contruct.ints appliqueront les dispositions de cette Con-
vcnuou uu x apatrides S(l113 dlscrtnunntion quant fi la race, la religion
DU le pays d'orlqinc.

Arttcle 4.

R.eligio/l.

Les Etats contrnctuuts accorderont aux apatrides sur leur territoire
un rr.ittcmcnr "U moins aussi favorable que celui accordé aux nationaux
en Cl' qui concerne kt liberté de pratiquer leur religion ct en cc qui
coucvruc ln liberté d'instruction religieuse de leurs enfants.

Arncle 5.

Droits acconlés illdepenci<1fnmcnt de c.ctte Convention.

Aucune disposition de cette Convention ne porte atteinte aux autres
droits ct avautuqcs accordés, indépendamment de cette Convention. aux
upatridcs.

Artlclc 6:

I: expressio~l « dans îes mêmes circonstances ».

Aux fins de cette Convention, les termes " dans les mêmes circon-
stances ;" impliquent que toutes les conditions (N notamment celtes qui
ont trait il la durée et aux conditions de séjour ou de résidence) que
l'intéressé devrait remplir pour pouvoir exercer le droit en question.
s'il n'était pas lin apatride. doivent être remplies par lui. à l'exception
des conditions qui, en raison de leur nature, !le peuvent pas être rem-
plies par un apatride.

Article 7.

Dispense de réciprocité,

I. Sous réserve des dispositions plus favorables prévues par cette
Convention, tout Etat contractant accordera aux apatrides le régime
qu'il accorde aux étrangers en gènéraL

2. Après un délai de résidence de trois ans. tous les apatrides béné-
ficieront. Sur le territoire des Etats contractants, de la dispense de réci-
procité lêgislative.

3. Tout Etat contractant continuera il accorder aux apatrides les
droits et avantages auxquels ils pouvaient déjà prétendre, en l'absence
de réciprocité. à la date d' entrée en vigueur de cette Convention pour
ledit Etat.

4. Les Etats -contractants envisageront avec bienveillance la possl-
bilité d' accorder aux apatrides. en l'absence de réciprocité, des droits et
des avantaqes outre CCliX auxquels ils peuvent prétendre en vertu
des pnraqraphes 2 ct J. ainsi que la possibilité de faire bénéficier de
1<1 dispense de réciprocité des apatrides qui ne remplissent pas les
conditions visées aux paraqraphes 2 et 3.

5. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ci-dessus s'appliquent
aussi bien aux droits ct avantages visés aux articles 13, 18. 19. 21
et 22 de cette Convention qu'aux droits et avantages qui ne sont pas
prévus par elle.

Article 8.

Dispense de mestlre:S exceptionnelles.

En ce qui concerne les mesures exceptionnelles qui peuvent être
prises contre la personne. les biens ou [es intérêts des ressortissants ou
des anciens ressortissants d'un Etat déterminé. les Etats contractants
n'appliqueront pas ces mesures. ft un apatride uniquement parce qu'il
a possédé la nationalité de I'Etnt en question. Les Etats contractants
qui, de par leur kgisbtion. ne peuvent appliquer le principe général
consacré dans cet ar ticle, acco.dcrout dans des cas appropriés des
dispenses en faveur de tels apatrides.

Article 9.

Mesures prooisoires.

Aucune des drsposttions de la présente Convention n'a pour effet
d'empêcher un Etat contractant. en temps de gllerre ou dans d'autres
circonstances graves ct exceptionnelles, de prendre provisoirement à
l'égard d'une personne déterminée les mesures que cet Etat estime
indispensables il la sécurité nationale, en attendant quil soit établi par
ledit Etat contractant que cette personne est effectivement Un apatride
et que le maintien des dites mesures .~st néce:ssaire à son égard dans
l'intérêt de la sécurité nationale.
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Arnkel 3.

Non-dïsccimtruüie.

De Verdraqslultcnde Staten aullen zonder onderscheld naar ras, gods-
dienst of 'land van herkomst de bepallnqen van dit Verdraq op staat-
lozen roepnssen.

Artlkel 4.

Godsdtenst,

De Verdraqshnt-nde Staten zullen de staatlozeu op hun qrondqebied
ten mlnste even gunstig behandelen als hun onderdaneu, wat betreft
de vrljhcid tot uitoefcnlnq van hun qodsdienst en de vrijhe id ten aan-
zten van de qodsdtenstlqe opvoedlnq van hun klnderen.

Artlkcl 5.

Rechten onaflUlnkelijk van dit Verclrag oerleend.

Gcen der bepalinçcn van dit Verdraq maakt tnbreuk op de rechten
CIl voordelen, welke door l'Cil Verdraqslultende Staat ouafhankclljk van
dit Verdraq aau de staatlozcn zljn verleend.

Arnkel 6.

De ierm « onder dczellde omstondiqheden ».

Voor de toepasslnq van dit 'Verdraq houdt de terrn «onder dezelfde
omstandiqheden » in, dat een staatloze voor de uitoefening van een
recht moet voldoen aan alle eisen [waaronder beqrepen die betreffende
de duur van en de voorwaarden voor tljdelijk verbhjf of vesttqlnq}
waaraan hij zou moeren voldocn indien hij qeen staatloze was, met
ultzonderinq van de eisen waaraan, wegens hun aard, een staatloze niet
kan voldoen.

Artikel 7.

V rijstel/iflg van de ooorumerde van wederkerigheid.

1. Behoudens de gevallen van dit Verdraq gunstiger bepalingen bevat,
zal een Verdraqsluitende Staat staatlozcn op dezelfde wijze hehandclen
als vreemdelinqen in het alqerneen.

2. Na een driejarig verblijf genieten alle staatlozen vrijstelllnq van
de voorwaarde van wettelljke wedcrkerlqhetd op het grondgebied van de
Verdraqsluitende Statcn.

3. Elke Verdraqslultende Staat, zal, bi] het ontbreken van de voor-
waarde van wederkertqheid op de datum van inwerkmqtredtnq van dit
Verdraq voor die Staat, aan de staatlozen de rechten en voordelen
'waarop zij reeds aanspraak konden maken, blïjven verlen;n.

4. De Verdraqslurtende Staten zullen in welwillende overweging
nernen om aan staatlozen, bij het ontbreken van de voorwaarde van
wederkeriqheid. rechten en voordelen te verlenen butten die waarop
zij krachtens lid 2 en 3 aanspraak kunnen maken, alsmed- om de
vrijstelling van de voorwaarde van wederkeriqheid uit te strekken tot
staatlozen die nier aan de in Iid 2 en 3 bedoelde voorwaarden voldoen.

5. De bepaliuqen van ltd 2 en 3 zijn zowel van toepassinq op de
rechten en voord 'Ien, bcdoeld in de arttkelen 13. IS, 19. 21 en 22 van
dit Verdraq, als op de rechtenen voordelen, waarin dit Verdrag niet
voorziet,

Artikel 8.

Vrijstelling van buitenqeioone "Watre9elen.

De 'Verdraqslultende Staten zullen de buitenqewone maatregelen
welke kunnen worden qenomen tegen de persoon, de goederen of de
belanq fi van onderdanen of vroeqere onderdanen van een vreemde
Staat, niet op een staatloze toepassen enkel op grond van het Ieit, dat
hi] vroeger de nationaliteit van de betreffende vreernde Staat heeft
bezeten, De Vcrdraqsluitende Staten die krachtens hun wetqevinq niet
het in dit artikel necrqeleqde algemene beqinsel kunnen toepassen,
zullen in de daarvoor in aanmerking komende gevallen vrijstellinq ten
gunste van zodanige staatlozen verlenen.

Artikel 9.

Voodopige maatregelen,

Geen der bepalingen in dit Verdrag vorrnt een belrmmer inq voor een
Verdraqsluitende Staat orn, in tijd van oorlog of andere ernstiqe en
buitengewone ornstandiqheden, teri aanzien van een b vpaald persoon
de voorloplqe maatreqelen te nemen, welke deze Staat noodzakeliik acht
voor zijn nationale veiligheid. in afwachting van dl' vaststellinq door
de Verdraqsluitende Staat, dat die persoon werkelïjk een staatloze is
en dat de handhaving van die maatreq-Ien te zijnen aanzlen nood-
zakelijk ls lnhet belanq van de nationale veillqhetd.



Article 10.

Contillllil6 de r6sicicnce.

1. Lorsqu'un apatride n été déporté au cours de la deuxième guerre
mondlalc et transporté sur le territoire de l' 1111 dca Etats contractants
ct y réside, la durée de ce ~éjOUI' forci! couiptcra comme résidence
régulière SUI' te territoire.

2. Lorsqu'un apatrldc a été déporté du territoire d'lin Etat contrac-
tant au cours de la deuxième guerre mondiale ct y est retourné avant
l'entrée en viqneur de cette Convention pour y établtr sa résidence.
1.1 pértode qui précède ct celle qui suit cette déportation seront consl-
dcrëes, il toutes les fins pour lesquelles une résidence ininterrompue est
nécessaire, comme ne constituant qu'une seule pédode tntnterrornpue.

Article 11.

GellS cie mer apatrides.

Dans le cas d'apatrides réglllièrement employés comme membres de
J'équipage il bord d'lin navire battant pavlllon dun Etat contractant,
cet Etat examiner" avec btenvctllnnce la possibilité d'autoriser lesdits
apatrides à s'établlr sur son territoire ct de leur délivrer des titres de
voyage all de les admettre il titre temporaire sur son territolrc, aftn
notamment de Faciliter lem' établissement dans un autre pays.

CHAPITRE II.

Condition juridique,

Article 12.

Statut personnel.

L Le statut personnel de tout apatride sera régi par la loi du pays
de son domicile ou. il dófau] de domicile. par la loi du pays de sa
résidence.

2. Les droits précédemment acquis par l'apatride et découlant du
statut personnel. ct notamment ceux qui résultent du mariage, seront
respectés par tout Etat contractant. sous réserve. le cas échéant, de
l'accomplissement des Iormalltês prévues par la législation dudit Etat.
étant entendu, toutefois. que le droit en cause doit -être de ceux qui
auraient été reconnus par la législation dudit Etat si I'lntéressé n' était
devenu apatride.

Artide 13.

Propriété mobilière et immobilière.

Les Ètats contractants accorderont il tout apatride un traitement
aussi favorable que possible et. de toute façon, un traitement qui ne
soit pas moins favorable que ce lui {jui est accordé. dans les mêmes
circonstances. aux étrauqers en général en ce qui concerne l'acquisition
de la propriété mobilière et immobilière et autres droits s'y rapportant,
le louage et les autres contrats relatifs it la propriété mobilière et immo-
bilière.

Article l'l,

Propriété intellectuelle et industrielle.

En matière de protection de la propriété industrielle. notamment d'in-
ventions. dessins. modèles. marques de fabrique. nom commercial. et
en matière de protection de la propriété littéraire, artistique et scientl-
Hquc, tout apatride bénéficiera dans le pays où il a sa résidence habi-
tuelle de la protection qui est accordée aux nationaux dudit pays.
Dans le territoire de l'un quelconque des autres Etats contractants. il
bénéficiera de la protection qui est accordée dans ledit territoire aux
nationaux du pays clans lequel il a sa résidence habituelle.

Article 15.

Droit cl'association.

Les Etats contractants accorderont aux apatrides qui résident régu-
lièrement sur leur territoire, en ce qui concerne les associations à but
non politique et non lucratif ct les syndicats professionnels. un traite-
ment aussi favorable que possible et, de toute façon. un traitement
qui ne soit pas moins favorable que celui qui est accordé. dans les
mêmes circonstances, aux étrangers en génér<lL
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Artlkcl 10.

Onofl(lcr~roken verblijf.

1. Wnnneer een stuatloze gcdUl'endc de Tweede Wereldoorloq is
gedeporteerd en ovcrqebracht naar het qroudqebicd van een Verdraq-
sluit :nde Staat en aldaar verblljft, wordt de periode van ecn zodauiq
gcdwongen tljdelljk vcrblljf bcschouwd als rcchtrnatiq verblijf op dat
g rondqcblerl.

2. Wanneee een staatloze qcdurende de Twcedc Wereldoorloq ts
gcdeporteerd uit het grondgE:bied van eon Vcrdraqslultcnde Staat en
vóör de datum van tnwcrktnqtredtnq van dit Verdraq daarhcen ls teruq-
g~keerd t 'neinde aldaar te vcrblljven. wordt de periode van vcrbll]]
vöör en na deze gedwongen verplaatstnq, voor alle doelctnden waarvoor
ononderbrokcn verblijf vereist ls, beschouwd als één cnkclc onondcr-
broken periode.

Artike'\ 1'1.

Stnatloze zeclieden.

Indien staatlczcn geregeld als schepeltnq dienst doen nan hoo rd van
een schip dat de vlag voerc van cen Verdraqsluteende Staat. zal die
Staat in welwtllende overneminq nerncn om hen toe te staan zich op ;:ijn
qrondqebted te vestiqen en om hun reisdocurnenten te verstrekkeu of
hen tüdclijk toe te laten op ~ijn qrondqebied, in het bijzonder teneiude
hun vestiging hl ceu ander land te verqernakkelijken.

HOOFDSTUK IL

[uridtsche status.

Artikel 12.

Persoonliike steni;

1. De persoonlijke staat vau een staatloze wor dt beheerst door de
wet van het land van zijn woonplaats., of. indien hij geen woonplaats
heeft, van het land van zijn verblijf.

2. De rechten welke de staatloze vrocqer heeft vcrkreqcn en welke
(lit de persoonlijke staat voortvloeten, ill het bljzondcr de rcchtcn voort-
vloetende uit het huwelijk, zullen door ecu Verdraqslutcende Staat wor-
den geëE:rbicdigd behoudens dat, zo nodiq, de 'stnatloze de door de wct
van die Staat veretste Ioemalltetten moet vervullen. Deze bcpalinq ls
alleen van toepasstnq op rechten welke door de wet van die Staat zou-
den zijn erkend indien de betrokkcne ntet staatloze was geworden.

Artikel 13.

Roerende en oneoererule goederen.

De Verdragsluitende Staten zullen een staatloze zo gunstig moqelijk
behandclen en in clk qeval nlet mtnder gunstig dan vreemdellnqcn in
het alqemeen onder dezdfde ornstandiqheden, wat betreft het verkl'ijgen
van roerende en onroerende qoederen en andere daa l'Op betrckkinq heb-
bende rechten, alsmede huur en andere overeenkomsten betreffende roe-
rende en onroerende qoederen.

Artikel 1'1.

Auteursrechten en industriële eiçendom,
I

Wat betreft de bcscherminq van de: Industriële clgendom. zoals
uitvindinqen, ontwerpen en modellen, handelsmerken, handelsnamen en
de: rechten op werken van letterkunde. kunst en wetenschap, geniet een
staatloee- in het land waar hi] zün gewone verblijfplaats heeft, dczelfde
b-scherming als de onderdanen van dat land. Op het qrondqebied van
elke andere Verdraqsluitende Staat qenïet hi] dezelfde beschermtnq als
op dat grondgebied wordt verleend aan de: onderdanen van het land
waar hij ;;ijn gewone verblijfplaats heeft.

Artikel 15.

Reent van vereniging.

Wat betreft niet-pohtteke verenlqinqen, vereniqinqen zonder het ooq-
merk om winst te maken en vakvereniqinqen zull-n de Verdraqsluïtende
Staten de rechtmatig op hun grondgebied verblijvende staatlozen zo
gunstig moqelijk behandelen en in elk geval nlet minder qunstiq dan
vreerndelinqen in het alqemeen onder dezelfde ornstandiqheden.
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Article 16.

Droit d'ester en justice.

1. Tout apurridc au ru. SUI' le tcrritoire des! Etats contractants,
libre et fncilc accès devant k-s tribunaux.

2. Dans l'Etat contractant où il il sa résidence hnbituelle, tout apatride
[oulru du mërne traitement (j'l'un ressortissant en ce qui concerne
l'accès aux tribunnux, y compris l'usststauce judiciaire ct l'exemption
de lu caution jucficat!lln salvi.

3. Dans les Etats contractants autres que celui où il a sa résidence
habituelle ct en ce qui concerne les questions visées nu paraqrnphc 2.
tout apatrldc [outra du même trnitcmcnt qu'un ressorttssant du pays
duns lequel il n su résidence habituelle,

CHAPITRE III.

Emplois lucratifs.

Article 17.

Professions salariées.

l. Les Etats contractants nccordecont à tout apatrtde résidant régu-
lièrement SUI leur territo irc un tralterncnt aussi Favornblc que possible
ct. de toute Façon, un traitement qui ne soit pas moins favorable que
celui qui est accordé. dans les mêmes circonstances aux étrangers en
qénéral co cc qui concerne l'exercice d'une acnvttë professionnelle
salarlée.

2. Les Etats contractants envisageront avec bienveillance l'adoption
de mesures tendant à assimile!' les droits de tous les apatrides en cc
qui concerne l'exercice des professions salariées il ceux de leurs natio-
naux. et cc notamment pour les apatrides qui sont entrés Sur leur
territoire en application d'tm programme de recrutement de la main-
d'œuvre ou d'un plan d'immigration.

Article 18.

Professions trOf! salariées.

Les Etats contractants accorderont aux ~pntrides sc trouvant rëqu-
llèrcment SUl' leur territoire un traitement aussi favorable 'lUI' possible
ct. de toute façon, un traitement qui ne soit pas moins favorable que
celui qui est accordé. dans les mêmes circonstances. aux étranqers en
génëral. en cc qui concerne rexercice d'une profession non salariée
dans raqrlculture, l'industrie. l'artisanat ct le commerce, ainsi que la
création de sociétés commerciales ct industrielles,

Article 19.

Professions libérales.

Tout Etat contractant accordera aux apatrides résidant réqullèrement
sur son territoire, qui sont titulaires de diplômes reconnus par les
autortrés compétentes dudit Et<1t et qui sont désireux d'exercer une
profession libérale. tm traitement aussi favorable que possible ct. de
toute façon, un traitement qui ne soit pas moins ravornble que celui
qui est accordé. dans les mêmes circonstances. aux étrangers en g.énéraL

CHAPITRE IV.

Avantages sociaux.

Article 20.

Rationnement,

Dans le cas où il existe un système de rationnement auquel est sou-
mise la population dans son ensemble et qui réglemente la répartition
générait: de produits dont il y a pénurie. les apatrides seront traités
comme les nationaux.

Article 21-

Logement.

En ce qui concerne le logement. les Etats contractants accorderont.
clans la mesure où cette question tombe sous le coup des lois et règle-
ments on est soumise au contrôle des autorités publiques, aux apatrides
résidant régulièrement sur leur territoire un traitement aussi favorable
que possible et. de toute façon, un traitement qui ne soit pas moins
favorable que celui qui est accordé, dans les mêmes circonstances.
aux étrangers en qénéra].
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Artikel 16.

Rechtsingang,

I. Ecn staatloze hceft het g~not van rechtsinqanq op het qrond-
qeblcd van alle Verdraqsluitcudc Stateu.

2. Ecn staatloze geniet in de Vcrdraqsluitcnde Staat waar hij zijn
gewone verblijfplnats hceft. deaelfde behandelinq als een oridcrdaan.
wat betrcft rcchtslnqanq, waaronder bcqrepcn rcchtsbtjstaud en vrtj-
stelling van de cautlo iudicatum soloi.

3. In andcre Verdraqslultende Staten dan die waar hij ztjn qewoue
verblljfplaats hccft, gelliet ecu staatlozc. wat bctrcft de in lid 2 bedoeldc
aanqc leqenhcden, dczelfde behandehnq als ceri onderdaan van het land
waal' hij zijn qcwonc verbltjfplaats hccft.

HOOFDSTUK ill.

Winstgevende arbeid.

Artikel17.

Loonarbeiâ.

I. De Verdraqslultende Staten zullen de rcchtmatiq op hun grond-
qebied verblilvr nde staatlozen zo gunstig mogelijk behandelen en in clk
qeval ntet rninder gunstig dan vreemdelinqen in het alqerneen onder
dezelfde omstandiqhcden, wat betreft het recht om loonarbeid te ver-
richten,

2. De Verdraqsluitendc Staten zullen in welwlllende overweqinq
nemen, de rechten van alle staatlozen met bctrekkinq tot Ioonarbcid
gelijk te stellen met clic van hun onderdanen, en in hct bijzouder van die
stnatlozen ' die hun grondgebied Zijn binneqekomen lnqevolqc proqram-
ma's van aanwervinq van arbcldskrachten of inqevolqe immiqratleplan-
nen.

Arttkel 18.
Zelfstandige beroepen.

De Verdraqsluitende Staten zullen een rechtmatiq op hun grond-
gebied verblijvende staatloze zo gunstig moqelijk behandelcn en in elk
geval niet minder guostig dan vreemdelinqen in hct alqerner-n onder
dezelfde omstandtqh.den, wat betreft het recht om voor eigen rekcntnq
in 'landbouw. industrie. ambacht en handel werkzaam te zi]n en com-
merciële of lndustrtële vennootschappcn op te rtchtcn.

·Artikel 19.

Vrije becoepen,

Elke Verdragsluitende Staat zal de rechtmatiq op zjjn grondgebied
verblijvende staatlozcn die houders zijn van diploma's welkc door de
be voeqde autoriteitcn van die Staat worden erkend, en die een vrtj
bcroep wensen uit te oefcnen, zo gunstig moqehjk behandelcn en in elk
geval niet minder gunstig dan vreerndelinqen in het algemeen onder
dezelfde ornstandiqheden.

HOOFDSTUK IV.

Welzijn.

Artlkel 20.

Distributie.

Wanneer een distributte-stelsel bestaat, dat op de gehecic bevolking
van toepassinq is ende algemene verdeling van schaarse goederen reqélt.
zullen de staatlozen op dezelfde wijze worden behandeld als de onder-
darien,

Artikel 21.

Huisoestinq.

Wat de huisvesting betreft, zullen de Verdraqsluitende Staten, voor
zover deze aanqeleqenhetd geregeld is bij de wet of door voor schriften
dan welonderworpen is aan overhcIdstoeztchr, de rechtmatig op hun
gronclgebied verblijvende staatlozen zo gunstig mogeltjk behandelen en
in elk geval niet minder gunstig dan vreemdelingeo in het algemeen
onder dezelfde cmstandiqbeclen.



Arttc le 22,

Education publique,

I. Les Etats contractants accorderont aux apatrides le même traite-
ment qu'aux nationaux en cc qui couee-rue l'enseignement primaire,

2, Les Etats coutractuuts accorderont aux apatrides tin traitement
aussi favorable que possible et. de toute façon, un traitement qui ne
sail pas moins favorable que celui qui est accordé aux étranqers en
qénéral, dans les mêmes ctrconstunces, quant aux catéqortes d'ensei-
gnement autres que l'ensctqnemcnt pr-imaire ct. notamment, en cc
qui concerne l'accès [lUX études, la rcconnatssance de certificats d'études,
de diplômes ct de titres unl vorsttntres délivrés il l'étranqer, In remise
des droits ct taxes ct l'attribution de bourses d'études.

Article 23,

Assis/allce publique.

Les Etats contractants accorderont aux apatrides résidant réqulièrc-
ment sur leur territoire le même traltemcnt en matière d'assistance et
de secours publics qu'à lems. -nattonaux ,

Article 24.

Législation dlt travail cl sécurité sociale.

1. Les Etats contractants accorderont aux apatrides résidant réqu-
lièrcment sur leur territoire le même traitement qu'aux nattonaux en
ce qui concerne les matières suivantes

a) Dans la mesme où ces questions sont réglementées par ln légis-
lation ou dépendent. des autorités adrnlnlstratlves : la rémunération,
y compris les allocations Famthalcs lorsque ces allocations font partie
de la rémunération, la durée dl! travail. les heures supplémentaires,
les congés payés. les restrictions nu travail it domicile, l'âge d'admis-
sion à remploi, l'apprentissage et la formation professionnelle, le
travail des femmes ct des adolescents et la jouissance des avantages
offerts par les conventions collectives;

b) Ln sécurité sociale (les dispositions [égales relatives aux accidents
du travail. aux maladies professionnelles, à la maternité, à ln maladie,
à l'Invalldlté, à la vieillesse et [lu décès, au chômage, aux charges de
famille. ainsi qu'à tout autre risque qui, conformément à la législation
nationale, Cgt couvert par till système de sécurité sociale), sous réserve :

i) Des arrangements appropriés visant le maintien des droits acquis
et des droits en cours d'acqulsition:

u) Des dispositions particulières prescrites par ln législation nationale
du pays de résidence ct visant les prestations Ott fractions de presta-
tions payables exclusivement sur les fonds publics, ainsi que les allo-
cations vli:rsées aux personnes qui ne réunissent pas les conditions de
cotisation extqëes pour l'attribution d'une pension normale,

2, Les droits à prestation ouverts pal' le décès d'un apatride survenu
du fait d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle ne
seront pas affectés par le fait que rayant droit réside en dehors du
territoire de l'Etat contractant.

3. Les Etals contractants étendront aux apatrides Iii: bénéfice des
accords qu'Ils ont conclus ou viendront à conclure entre eux concer-
nant le maintien des droits acquis Ott en cours d'acquisition en matière
de sécurité sociale, pour autant que les apatrides réunissent les condi-
tions prévues pour les nationaux des pays signataires des accords en
question.

4. Les Etats contractants examineront avec bienveillance la possi-
bilité d'étendre, dans toute la mesure du possible, aux apatrides le
bénéflcc d' accords similaires qui sont ou seront en viguli:ur entre ces
Etats contractants et des Etats non contractants.

CHAPITRE V.

Mesures administratives,

Arttclc 25,

Aiele edministreüoe,

l. Lorsque l'exercice d'un droit par un apatride nécessiterait normale-
ment le concours d'autorités étrangères auxquelles il ne peut recourir,
les Etats contractants sur le territoire desquels il réside veilleront à
ce que Cl' concours lui soit fourni par leurs propres autorités,
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Arttkel 22.

Openbnec onderwijs,

I. De Verdraqsluttende Staten zullen, wat het laqer ondcrwl]s betreft,
de staatlozen op dezelfde wljze behandelen als de onderdanen,

2, De V erdraqsluiteude Staten zullen de staatlozen zo qunstiq moqe-
lijk behandeleu en in elk qeval niet minder gunstig dan vreemdeltnqcn
in het alqemeen onder dezelfdc omstandtqheden, wat betrcft andere
cateqorlën van onderwijs dan, lager onderwljs en, in het bijzonder. wat

. betreft de toelatinq tot de studie, de erkennlnq van bultenlandse school-
certlficaten, universttaire djploma's en graden. de verrnlnderinq van
studtcqcldcn en de toekennlnq van beurzen.

AI'tikel2:3,

OIlLlersleufliflg vCltl ooerheidstueqe,

De Verdraqslultende Staten zullen de rechtmattq Op hun qrondqebied
verblljvende staatlozcn. wat de ondersteunlnç en bijstand van overheids-
weqe ter voorztèninq in het leveusonderhoud betreft, op dezelfde wijzc
als hnn ondcrdanen behandelen,

Artikel 24,

AcbeiclslvctYli:uing et! sociale zekerheid,

1. De Verdraqsluttende Staten zullen de rechtmatiq op hun qrond-
qebied verblijvende sraatlozen op dezelfde wijze behandelen als de
onderdanen, wat de volqende aanqelcqenheden betreft :

a) Voor zover deze aanqeleqenheden zijn geregeld bi] de wet of
door voorschriften dan wcl onderworpen z ijn aan ovcrheldstoezicht :
beloninq, met inbeqrip van gezinsuitkeringen welke daarvan deel uit-
maken, wer ktljden. ovcrwerk, betaald verlof. beperkinq van huisarbeid.
minîrnuru-leeftijd voor arbeid in Ioondienst, leerltnqenstelsol en vak-
opleidinq, arbeld van vrouwen en jeuqdiqe personen, en aanspraken uit
collectieve arbe idsovereenkomsten:

b) Socin le zekerheld [wcttclûke voorschrtften betreffende arbetds-
onqe vallen, beroepsztekten, moederschap. ztekte, tnvaltdttett, ouderdorn,
over lllden, werkloosheld, gl'zinslasten en elk ander risico dat, overeen-
komstig de nationale wetqevinq, valt onder een stelsel van sociale
zekerhetd}, behoudens :

i} Passcnde regelingen voor de handhavinq van verkrcqen rcchten
en van rechten welker verkrijging een aanvanq heeft qenornen:

ii) Bijzondere, door de nationale wetgeving van het land van ver-
blüf voorqescbreven reqellnqen betreffende uitkermqen of gedeeltelijke
uitke rinqen, geheel hetaalbaar uit openbare geldmiddelen, alsmede uit-
ker-inqr-n, ge(l<",n aan hen die niet voldoen aan dl' door de toekenninq
van l'en normale uitkering qeste lde voorwaarden inzake bijdragen.

2, Het recht op schadeloosstelllnq weqens het overlijden van l'Cil
staatloze, veroorzaakt door een arbeidsonqeval of een beroepsztekte.
wordt niet aanqetast door het felt, dat de rechthebbende butten het
grondgebied van de Verdraqsluitende Staat is gli:vli:stigd,

3, De Verdraqsluttcnde Staten zullen de voordelen van tussen hen
gesloten of nog te slutten overeenkomsten betreffende de handhavinq
van verkrcqen rcchten of van rechten welker vl'dcrijging een aanvanq
heeft genomen op hct gebied van sociale zekerhetd, uitstrekken tot
staatlozen, voor zover deze voldoen aan de voorwaarden, gesteld aan
de onder danen van de Staten die parti] zijn bij dl' overeenkomsten in
kwestie.

4. De Verdraqsluîtende Staten zullen in welwlllende overweqinq
nernen orn, voor zover moqelijk, de voordelen van soortqelijke over-
eenkomsten welke van kracht zijn of zullen worden tussen deze Ver-
draqsluitende Staten en niet-Verdraqslultende Staten, uit te strekken
tot staatlozen,

HOOFDSTUK V.

Administratieve maatreqelen,

Artikel25,

Administratili:vli: biistend.

I. Wanneer de uitoefeninq van een recht door een staatloze normaal
de medewerkinq zou vereisen van buitenlandse autoriteiten op wie hi;
qeen beroep kan docn, zullen de Verdraqsluitende Staten op wier
qrondqebîed hij verblij ft, zorq draqen, dat zodaniqe medewerklnq hem
wordt verleend doot- hun eigen antorîteitcn.
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2, L, ou les autorités visées au paraphe I délivreront Ou feront
delivrer. SOllS leur contrôle. ,lUX apatrtdes les documents ou ccrtthcats
uul, normalemeut, scrnieut délivrés ti lin étrnnqer par ses autorttés
nationales ou par leur intcrtnédialre.

3" Les documents ou <:l'I,tificnts ainsi délivrés rcrnplnccront les actes
offtctcls délivrés il des étrauqcrs pm leurs autorltés nationales ou par
leur intermédiaire et feront foi jusqu'à preuve du contraire.

4, Sous réserve des exceptions qui pourraient être admlscs en faveur
des indiqcnts. les services mentionnés dans le présent article pourront
être rétribués. mais ces rètrlbutlons seront modérées ct en l'apport avec
les perceptions opér éos sur les uationaux it l'occnslon de services ana-
IO\Ju~s,

5, Les dispositions de cet artk.le n'affectent en rien les articles 27
et 28.

Article 26.

Liberté cie circlIlatiorl.

Tout Etat contractant accordera aux apatrides sc trouvant réqulière-
ment sur son territoire le droit d' y choisir leur lieu de résidence ct
d'y circuler librement. sous les réserves instituées pal' la réqlcmen-
tatton applicable aux étranqers en généraL dans les mêmes clrcou-
stances.

Article 27.

Pièces d'identité.

Les Etats contractants délivreront des pièces d'identité ti tout apa-
tride se trouv •.mt sur leur territoire et qui ne possède pas un titre de
voyage valable. '

Article 28.

Titres cie <Joyage,

Les Etats contractants délivreront aux apatrides résidant réqulière-
ment sur leur territoire des titres de, voyage destinés ti leur permettre
de voyager hors de cc territoire. à moins que des misons impérieuses
de sécuruë nationale ou d'ordre public ne s'y opposent. Les dispositions
de l'annexe il cette Convention s'appliqueront ti ces documents. Les
Etats contractants pourront délivrer un tel titre de voyage il tout autre
apatride SI.' trouvant sur leur territoire; ils accorderont une attention
particulière aux cas d'apatrides se trouvant sur leur territoire et qui ne
sont pas en mesure d'obtenir un titre de voyage du pays de leur rési-
dence rêgulière.

Article 29.

Charges fiscales,

l. Les Etats contractants n'assujettlront pas les apatrides il des droits,
taxes. impôts, sous quelque denomination (lue cc soit, antres Oll plus
élevés que- ceux qui sont ou qui seront perçus sur Ir-nrsnationaux dans
des situations analogues.

2. Les dispositions du paragraphe précédent ne s'opposent pus il
l'application aux apatrides des dispositions des lois et règlements con-
(l'mant les taxes afférentes il la délivrance aux étrangers de documents
administratifs. pièces d'identité y comprises.

Article 30.

Trensiert etes avoirs.

I. Tout Etat contractant permettra aux apatrides. conformément aux
lois et règlements de- leur pays. de transférer les avoirs qu'Ils ont fait
entrer sur son territoire dans le territoire d'un autre pays où ils ont l'té
admis afin de s'y réinstaller.

2. Tout Etat contractant accordera S'l bienveillante attention aux
demandes présentées par des apatrides qui désirent obtenir l'autorisa-
tian de transferer tous autres avoirs nécessaires ti leur réinstallation
dans un autre pays où ils ont etê admis afin de s' y réinstaller.

Article 31.

Expulsion.

I. Les Etats contractants n'expulseront un apatride se trouvant réqu-
Iièrement SUl' leur territoire que pour des raisons de sécurité nationale
ou d'ordre public.
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2. Dl' in lid 1 bcdoclde nulorltcit oi nutorttcitcu zullcn aan stnat-
lozcn de docurnenten of verklarlnqcn verstrekkcn of onder ham, toc-
zicht doen vcrstrckken, wclke normaal nan vrccrndcltnqen zoudeu
wordcn verstrckt door of door tussenkorust van "hun natlonale autorl-
tciten.

3, De aldus verstrckte documéntcn of vcrklzu-inqen zullen strckken
tot vervunqluq van dl' offictëlc bewljsstukkcu welke aau vrccmdellnqcn
door of door tussenkomst van hun nationale autorttetten wordeu alqe
g,vl'n, eu rullcn qcloof verdlcnen bchoudens teqenbewijs.

4, Onvcrmtndercl de uitcondc rinqerî welke ten qunste van behoefti-
gl'n wordcn tocqestaan. moqen dl' in dit artlkel genol'mdl' dtenstcn
worcleu bclast: maar deze hl'ffingl'n moeren matig zijn en cvenrcdiq nnn
die wclke a an cil' ondcrdanen VOOI' soortqelljke d.cnstcu wordcn opqc-
lcqd.

5, De bcpaltuqeu van dit artlkcl doen qcen afbreuk nan dl' artlkelcn
27 en 2&.

Arttkcl 26,

Bewegirrgst'rijheid.

Elkc Vcrdraqsluitcnde Staat znl aan de rcchtmattq op :zijn qrond-
gebil'd vertcevende s.aatlozcn het recht verlcnen l'l' hun vcrblt] f te
kiczcn en zich vri] op dat grondgebied te bewe qcn. onvermlnderd de
voorschnftcn we lke op vreemdelinqen in het alqemcen van toepnsslnq
zijn onder dezelfde omstandlqhedeu,

Artikcl 27,

ldentiteitspapieren,

De Verdraqsluttcnde Staten zulleu identitcitspapieren verstrekken
nan c lke staatloze op hun grondgebied. die ruet in het hezit is van
ccn gddig reisdocument.

Ärtikel 28.

Reisdocllmentetl.

De Verdraqsluitcnde Statcn zullen aan de rechtrnatiq op hun, qrond-
gebied verbhj vcnde staatlozen reisdocumente n verstrekken vcor het
rcizen bulten dat grondgeb:ed, tenzl] dwtnqendc redcnen van nationale
vciliqhcid of openbare orde zlch daartcqen verzetten: de bepalinqen 'Van
dl' Bijlaqe vnn dit Verdraq zi]n van toepassinq op deze documenten.
De Vcrdrnqsluitende Staten kunnen een zodaniq relsdocument ver-
strckkcn aan clkc andere staatloze op hun qrondqebied; in bijzonder
zullen zij in welwillcnde overweqinq nemen, ccn zodaniq reisdocument
te verstrekken aan staatlozcu op hun qrondqebied, die niet in staat
oijn een re isdocumcnt te verkrljqen van het land van hun rechtmatlq
verblij].

Artikel 29.

Fiscale lasten.

L De Verdraqsluitende Staten zullen staatlozen niet aan andere
of hoqere rechten, he Htnqen of be lastlnqen, van welke benaminq ook.
onderwerpen dan die we lke wordcn of kunnen worde n qeheven ten
aanzien van hun onderdanen onder soortqe lijke omstnndlqhcden.

2. Geen de:' bepallnqen van het voorqaand lid vormt ecn bele-mme-
ring voor de toepassmq op staatlozen van de wetten en voorschrlften
betrcffende de heffinçtcn metbetrekkinq tot de verstrekkinq aan vreem-
oefingE'r1 van adrninistratieve documeuten, wuaronder beqrepe n ident i-
tettspapleren.

Artikcl JO.

Trnnsjer varl activa.

l. Eike Verdraqshntendc Staat zal, overeenkornstiq zijn wetten en
vcorschrtltcn, aan staarlozen toestaan dl' activa welke zl] blnnen zirn
grcndgebied hebben gebracht, over te maken naar ceri ander land waar
zif zijn toeqelatcn om zich opnieuw te vestlqen,

2. Elke Veedraqshutende Staat zal de verzoeken in wclwilleude ove,-
we(ling ar-men, welke worden inqediend door staatlozen om toestem-
ming te verkriiqen alle andere activa over te rnaken, welke noodzakelijk
zijn voor hUH nieuwe vestiging in een ander Iand waar zij zijn tee-
gci,.ten,

Artikel 31.

Uitz,elting.

I, De V erdraqsluitende Staten zullen een rechtmatiq op hun grond-
gl'bied vertoevendc staatloze niet uitzetten behoudens om redenen van
nationale vetliqheid of openbare orde.



2, L'expulsion de cet apatrtdc 'ÙIlU'c\ lieu qu'en exécution d'une décl-
sion rendue conformement il 10.procedure prevue par la loi. L'apatride
devra, sauf Si des raisons nupérieuscs de sécurtté nationale s'y opposent,
être admis i.\ fourni" des preuves tendant il le disculper. il présenter un
recours ct il sc fnire représenter Ù cet effct devant une aurorlré com-
péteutc ou devant une on plusieurs personnes spécialement désignées
pm l'autorité compétente.

3, Les Etats contractants accorderont à un tel apatride nil délai rai-
sonnable pour lui permettre de chercher à sc faire admettre réqullère-
ruent dans un antre pays, Les Etats contrnctnnts peuvent appliquer,
pendant cc délai, telle mesure d'ordre interne qu'Ils juqcront opportune,

Article 32,

Nuturellsoilon,

Les Etats contrnctants faciliteront, dans toute la mesme du possible,
l'assimilation ct la naturnlisntlon des apatrides. Ils s'efforceront notam-
ment d'accélérer la procédure de naturalisation et de réduire. dans toute
la mesure du possible, les taxes et les frais de cette procédure.

CHAPITRE VI.

Clauses finales.

Article 33,

Iëenseumcments portant sur les' lois et règlemcnts rwtionau.\'.

Les Etats contractants communiqueront au Secrétaire g~néral des
Nations Unies le texte des lois ct des règlements qu'ils pourront pro-
mulqucr pour assurer l'applicatiou de cette Convention.

Article 34.

Règlement des différends.

Tout différend entre les parties à cette Convention l'datif il son inter-
prétation ou 11 son application. qui n'aura pu être régie- par d'autres
moyens. sera soumis il la COLLI' internationale de Justice à la demande
de rune des parties au différend.

Signature ratification et adhésion.

I. Cette Convention sera ouverte à ta signatnre ail Siège de l'Orqa-
nisation des Nations Unies jusqu'au 31 décembre 1955.

2, EHe sera ouverte à la signature:

a) De tout Etat Membre de l'Organisation des Nations Unies;
b) De tout autre Etat non membre invite à la Conférence des Nations

Unies su!' le statut des apatrides;
c) De tout Etat auquo] l'Assemblée générale des Natio'ls Unies aurait

adresse une inv itation il signer Oll à adhérer.

3, Elle devra être ratifiée et les instruments de ratification seront
déposés auprès du Secrétaire général des Nations Unies.

4, Les Etats visés au paragraphe Î. du présent article pourront adhé-
rer à cette Convention. L'adhésion sc fera par le dépôt d'un instrument
d'adhésion auprès du Secrétaire gén~ra[ des Nations Unies,

Article 3ó.

Clause crapplication territoriale.

1. Tout Etat pourra. au moment de la signature, .ratification ou adhe--
sion, déclarer que cette Convention s'étendra à l'ensemble des territoires
qu'Il représente sur le plan international, Oll il l'un ou plusieurs d'entre
eux. Une telle déclaration produira ses effets au moment de rentrée en
vigueur de la Convention pour ledit Etat.

2. A tout moment ultérieur, cette extension sc fera par notification
adressée au Secrétaire général des Nations Unies et produira ses effets
à partir du quatrc-vinqt-dixième jour qui suivra la date à laquelle le
Secrétaire genü,,1 des Nations Unies aura reçu la notification Oll ti la
date d'entrée en vigueur de la Convention pour ledit Etat si cette der-
nière date est postérieure.
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2, De ultzcttinq van cen eodantqe stnatlozc zal allecn mogen plaats
vindcn ter ultvocrtnq van ecn besluit dat Is qcnomen In overeensternmlnq
met de wcttelijke voorzlene procedure, Behoudens indien dwinqende
redenen van nationale vetllqhotd zich daarteqen verzettcn, is het de
staatloze toeçjestaau bewijs over te le9\leII oru zich vrl] te pleiten.
alsmcdc zich te wenden tot ecu bevocqde autorttelt en ztch te dien
c.nde te docn vcrtcqcnwoordlqen bij die autoriteit of bt] ecu of meer
speciaal door die bevocqde autorltclt aanqcwczcn personen.

3. De Vcrdrnqsluttende Stnten zullen cen zodnnlqe staatloae een
redclljk utrstel qunnen tcnclnde hem in senat tc stellen tc poqeu ln een
auder land rechtmattq tceqclatcn te worden. De Verdrnqslulteude
State n behouden het recht, gedl1l'cnde dat uitstel, zodaniqe interne
maatrcqclcn tee te passcn als zt] noodznkclljk achtcn,

Artikel 32.

Neiureltseüe.

De Vcrdrnqsluitcnde Staten zullcn, voor zover moqelijk, de assum-
latte en naturallsatlc van staatlozcn verqemakkelüken. zu zullen in het
bij zonder er naar streven de naturallsatleprocedure te bespoediqen en
de tartcven en kostcn van deze procedure zovcel mogelijk te ver-
rninderen,

HOOFDSTUK VI.

Slotbepalinqen.

Artikel 33.

lniichtinqen betreffende de nniionole uretten en voocschriîten,

De Vcrcirnqs luitende Stateu zullen aan de Secretarts-Generaai van
de Vercniqde Nattes mededellnq doen van de wettcn en voorschr ilten.
welke zij rnochten aanncmen orn de toepasslnq van dit Verdraq te
vcrzckeren.

Artikel 34,

Beslechtinq va.t! geschillc/L

Elk geschil tusson partijen bij dit Vcrdraq betreffendc de uiiIegging
of tocpassinq daarvan. hetwelk niet op andere Wijze kan worden
beslecht, zal op verzock van een van de partljen bij het geschil worden
voorqe leqd aan het Internationale Gerechtshof.

Artikel 35,

Ondeetekeninq, bekrachtiging en toetredinq.

L Dît Verdrag staat tot :lI december 1955' open voor ondertekeninq
op het Hoofdkwarner van de Verenlqde Naties.

2. Het zalopen staan voor ondertekeninq voor :

a) Elke Staat die lid is van de Verenigde Naties:
b) Elke andere Staat die werd uitgenodigd VOOr de Conferentie

van d,' Vereniqde Nattes betreffende de status van seaarlozen; en
c) Elke Staat tot wic door de Algemene Verqadertnq van de

Vereniqde Nattes een uitnodiging wordt gericht tot ondertekeninq of
toetredmq.

3. Het Verdraq zal worden bckrachtiqd en de akten van bekrachti-
ging zullcn worden nederqeleqd bi] de Secretarts-Generaal van de
Vereniqde Nattes,

4, Het Verdraq staat open VOOr toetredinq door de Staten, bedoeid
in lid '2 van dit attikel. Toetreding zal plaats vinden door de neder-
legging van een aktc van toetredmg bij de Secretarts-Generaal van de
Verenlqde Nattes.

Artikcl 36,

T'etritorisle toepessinqscluusule,

l. Iedere Staat mag bij de ondertekeninq, bekrachtiging of toetredlnq
vcrklaren, dat dit Verdrag eveneens van toepassing is op het geheel
of cen deel der grondgebiedcn voor welker internationale betrekklnqen
die Staat vetantwoordehjk is. Ecn zodaniqe verklannq zal van kracht
worden op het oqenbhk van inwerkingtreding van het Verdrag Voor de
betrokken Staat.

2. Te allen tijde nadicn zal een zodaniçe uitbreldlnq geschieden door
rniddel van een tot de Secretans-Generaal van de V erenlqde Naties
geri(hte: kermlsqevinq en van kracht worden op de neqentiqste daq, vol-
gond op de datum waarop de Secretarts-Generaal van de Verenigde
Nattes de kennisçevinq heeft ontvangen of dp de daturn van inwerkinq-
trcdinq van het IVerdrag voor de betrokken Staat, indien deze ·datum
Iater is.
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3. En ce qui concerne les territoires auxquels cette Convention ne
s'appliquerait pas à la date de la signature, ratification ou adhésion,
chaque Etat intéressé examinera la possibilite de prendre aussitôt que
possible toutes mesures nécessaires afin d'aboutir il l'application de cette
Convention auxdits terrltotrcs, sous réserve. le cas échéant, de l'assen-
tlrncut des gouvernements de ces tert-ltolr-es qui seralt requis pour des
raisons constitutionnelles.

Article 37.

Clause fêdérale.

Dans le cas d'un Etat fédératif ou non unitaire. les dispositions cl-
"près s'appliqueront:

a) En cc qui concerne les articles de celte Convention dont la mise
en œuvre relève de l'action législative du pouvoir législatif lédéral, les
obligations du gouvernement fédéral seront. dans cette mesure. les
mêmes que celle des parties qui ne sont pas des Etats fédératifs;

b) En ce qui concerne les articles de cette Convention dont l'appli-
cation relève de l'action législative de chacun des Etats. provinces ou
cantons constituants. qui ne sont pas, en vertu du système constitution-
nel de la fédération. tenus de prendre des mesures législatives. le qou-
vernernent fédéral portera le plus !öt possible. et avec son avis favo-
rable, lesdits articles à la connaissance des autorités compétentes des
Etats. provinces ou cantons; .

c) Un Etat fédératif partie à cette Convention communiquera. à la
demande de tout autre Etat contractant qui lui aura été transmise par
le Secrétaire qënéral des Nations Unies, un exposé de la législ,ltion ct
des pratiques en vigueur dans la fédération et ses unités constituantes
en ce qui concerne telle ou telle disposition de la Convention, indiquant
la mesure dans laquelle effet a été donné, pal' une action législative ou
autre. à ladite disposition.

Article 38.

Réserves.

1. Au moment de la signature. de la ratification ou de l'adhésion. tout
Etat pourra formuler des réserves aux articles de la Convention autres

que les articles 10".3.4, 16 (1) et 33 à 42 inclus.

2. Tout Etat contractant ayant formulé une réserve conformément
au paragraphe I de cet article pourra à tout moment la retirer par une
communication à cet effet adressée au Secrétaire général des Nations
Unies.

Article 39.

Entrée en vigueltl'.

1. Cette Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixième jour
qui suivra la date du dépôt du sixième instrument de ratification ou
d'adhésion.

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront la Convention ou y adhére-
ront après le dépôt du sixième instrument de ratification ou d'adhésion.
elle entrera en vigueur le quatre-vinqt-dlxlème jour qui suivra la date
du dépôt par cet Etat de son instrument de ratification ou d'adhésion.

Article 40.

Dénonciation.

1. Tout Etat contractant pourra dénoncer la Convention à tout
moment par notification adressée au Sccrétilire général des Nations
Unies.

2. La dénonciation prendra effet pour l'Etat intéressé un an après la
date à laquelle elle aura été reçue par le Secrétaire général des Nations
Unies.

3. Tout Etat qui a fait une déclaration au une notification confer-
mément à l'article 36 pourra notifier ultérieurement au Secrétaire géné-
ra! des Nations Unies que la Convention cessera de s'appliquer à tout
territoire désigné dans la notification. La Convention cessera alors de
s' appliquer au territoire en question un an après I" date à laquelle le
Secrétaire général aura reçu cette notification.

Article 41.

Rcr.>ision.

I. Tout Etat contractant pourra en tout temps. par voie de notiflca-
tiou adressée au Secrétaire génèral des Nations Unies, demander la
revtslon de cette Convention.

2. L'Assemblée générale des Nations Unies recommandera les mesu-
res à prendre. le cas échéant, au sujet de cette demande.

[ 16 l

3. Wat betreft de grondgebieden waarop dit Verdrag bij de onder-
tekenlnq, bekrachtlqlnq of toetreding ntet van toepasstnq Is, zal elke
betrokken Staat de mogelijkheid onderzoekcn om zo spoedig moqelljk
de nodiqe rnaatreqelen te nemen teneind . de toepasslnq van dit Verdraq
ult te brcldcn tot bedoelde qebledcn, behoudens de toestemnunq der
Reqertnqeu van deze gebieden, in d~ qcvalieu waarln zulks om con-
stitutlonele redenen vercist mocht ztjn.

Artikt'l 37.

Federale clausule.

In het qeval van ecn federale of nlet-ecnhcldsstaat zijn de volqcnde
bepalluqen van toepasslnq : .

<I) Wat betreft de artlkelen vau dit Verdraq, wr-lke vallcn blnnen de
wetqevende bevoegdheid van de federale wetqevende macht zullen cie
verplichttnqen van de Federale Regering In dit opztcht dezelfde zijn als
die van de Partijen die gee::l federale Staten zijn;

b) Wat betcr It de arnkelen van dit Verdraq, welke valleu binnen
de wetqcvcnde bcvoeqdheid van de samenstellende Statcn, provincles
of kantous, die krachtens het constttunoncle stelsel van de Iedcratle niet
gehouden zijn wetqevende rnaatrcqelen te nemen, zal de federale Rege~
ring bedoelde artlkelen zo spo:dig mogelijk met een gunstige aanbevehnq
ter kennis brenqeu van de bevoeqde autortteiten der Staten, provincics
of kantons;

c) Een federale Staat die 'parti] is bij dit Verdraq, zal op het door
tussenkomst van de Secretarts-Generaal van de Vercniqdc Nattes over-
gebrachte verzoek van eniqe andere Verdraqsluitendc Statcn, een ver-
klaring verstrekkcn van de in de federatie en haar samenstellende
delen qeldende wetten en qebrutken met betrekkinq tot eniqe bepa-
llnqen van het Verdraq, waaruit blijkt in hoeverre door ecu wette-
lijke of andere maatreqel uitvoering is qeqeven aan die bepahnq.

Artikel 38. .

Voorbehouden.

I. Bij de ondertckeuinq, 'bekrachtiqinq of toetredinq mag elke Staat
voorbehouden ten aanzten van artikelen van dit Verdraq maken, met
uitzondcrinq van de artikelen 1. 3, 4. 16 (I) en 33 tot en met 42.

7.. Elke Verclragsluïtende Senat die overecnkomstiq lid 1 van dit
artikel een voorbehoud maakt, kan het voorbehoud te allen tijd.' intrek-
ken door middel van ecn daartoe srrekkende mededehnq aan de Sccre-
tarts-Gr-neraal van de Verenigde Nattes.

Artikel 39.

lruoerkingtredinq,

L Dit Verdra3 zal in werkinq treden op de neqentiqste dag, volgend
op de datum van nederlegging van de zesde akte van bekrachtiging of
toetredinq.

7.. Voor elke Staat die na de nederlegging van de zesde akte van
bekrachttqtnq of toetreding het Verdrag bekrachtigt of daartoe to.treedt.
zal hct Verdraq in wèrkinq treden op de neqcntiqste daq, volqend op
de daturn van de nederlegging door die Staat van zijn akte van bekrach-
tiging of toetredlnq,

Opzegging.

l. Elk Verdraqsluitende Staat mag dit Verdraq te allen tijde opzcq-
gen door middel van een tot de Secretarrs-Generaal van de Vereniqde
Narres gerichte kennisqevtnq.

2. De opzegging zal VOOrde betrokken Staat Van kracht worden één
jaar na de datum waarop de kennisgeving door de Secretarts-Ceneraal
van de Verenigde Nattes is ontvangen.

3. Elke Staat die op grond van artikel 36 een verklaring of ecn ken-
nisqevlnq heeft g-daan, mag. te allen tijde nadlen, dao. middel van:
kennisgeving aan de Secretarts-Generaal van de Vereniqde Nattes, ver-
klaren, dat één jaar nadat de Secretaris-Generaal deze kennisgeving
heeft ontvanqen, het Verdrag niet lanqer van toepassînq zal zijn op het
in de kennisgeving aanqeqeven qrondqebted,

Artikel 'fI.

Herzieninq.

1. Elke Verdraqsluitende Staat mag te allen tijde, door rniddel van
cen kennisqevinq aan de Secretarls-Generaal Iran de Verentqde-Nattes,
om herzieninq van dit Verdrag verzoek. n.

2. De Algemene Vergadering van de Vereniqde Nattes zal aanbevelen
welke stappen, zo nodiq, naar aanleidinq f van dit verzock diencn te
worden qenomen,



Article 42.

Notifications par le Secrétaire général des Nations Unies.

Le Secrétalre général des Nations Unies notifiera il tous les Etats
Membres des Nations Llnlcs ct aux Etats non membres visés à l'ar-
ticle 35 :

a) Les slqnaturcs, ratlflcatlons ct adhésions visées il l' article 35;

b) Les déclarations ct les notifications visées il l'article 36;
c) Les réserves formulées ou retirées visées il l'article 38;

cl} La date il laquelle cette Convention entrera en vigueur. en appli-
cation cie l'nrtlcle 39:

e) Les dénonctattons et les notifications visées à l'artlcle 40;
l) Les demandes de revision visées ft l'article 41.

En foi cie qllOi. les soussignés. dûment autorisés, ont signé. au nom
de leurs Gouvernements respectifs, la présente Convention,

Fait il New-York. le vinqt-huit septembre mil neuf cent cinquante-
quatre. en un seul exemplaire dont les textes anglais. espagnol ct fran-
çais font égttlement foi et qui sera déposé dans les archives de l'Orga-
nisation des Nations Unies ct dont les copies certifiées conformes

-seront remises ft tous les Etats Membres des Nations Llnies ct aux Etats
non membres visés à l'article 35.
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Arttkel 42.

Kennisgevingen cloor de Secrettuis-Genereal van de Verenigde Neiies.

De Secretarts-Generaal van. de Verentqde-Nattes zal aan alle Staten-
Leden van de Verenlqde Nattes en aan de ntet-Leden, bedoeld In artl-
kel 35, mededeliug doen van :

a) De oridertekentnqen, bekrachtlqlnqen en toetredIngen overeenkom-
stig artikel 35;

b) De vcrklarlnqen en kenntsqevtqqen overeenkomsüq arttkel 3:6;
c) De voorbehoudcn, gemaakt of tnqetrokken overeenkomstig artl-

kel 38;
cl) De datum waarop dit Verdraq In werking treedt overeenkomsttg

artlkel 39;
e} De opzeggingen en kennlsqevlnqen overeenkomstlq artikel 40;
f) De verzoeken tot herzienlnq overeenkomstlq artikel 41.

Ten bliike waarvan de onderqetekenden, behoorltjk gevolmachtigd,
dit Verdrag uit naam van hun onderschelden Regeringen hebben onder-
tekend,

Gedaan te New-York de achtentwintigste september neqentien-
honderd vlerenvijttq, in een enkel exemplaar, waarvan de Ei1g~lse. de
Franse en de Spaanse tekst gelijkelijk authennek ziJn en hetwelk zal
worden nederqeleqd in. het Archief van de Vcrentqde Nattes enwaar-
van de voor eensluldende gewaarmerkte afschrIften zullen worden roe-
gezonden aan alle Staten-Leden van de Verenlqde Natles en aan de ruet-
Leden bedoeld ill artikel 35.
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ANNEXE.

Paragraphe 1.

1. Le titre de voyage visé par l'article 28 de cette Convention doit
indiquer que le porteur est un apatride au sens de ln Convention du
28 septembre J954.

2. Ce titre sera rédigé en deux lanques au moins rune des deux
sem la langue anq laise Olt la langue frnnçalse.

3. Les Etats contractants examineront la possibilité d'adopter lin
titre de voyage du madé le ci-joint,

Paragraphe 2.

Sous réserve des règlements du pays de déltvrance, les enfants
pourront être mentionnés dans le titre d'un parent. ou, dans des cir-
constances exceptlonnellcs, d'un autre adulte.

Paragalphe 3.

Les droits il percevoir pour la délivrance du titre ne dépasseront
pas le tarif le plus bas appliqué aux passeports nationaux.

Paragraphe 4.

Sous réserve de cas spéciaux ou exceptionnels. le titre sera délivré
pour le plus grand nombre possible de pays.

Paragrnphe 5.

Ln durée de validité du titre sera de trois mois au moins et de
deux ans au plus.

Paragraphe 6.

L Le renouvellement ou la prolongation de validité du titre est
du ressort de l'autorité qui ra délivré. aussi longtemps que le titulaire
ne s'est pas établi réqulièrernent dans un autre territoire et réside
régulièrement sur le territoire de ladite autorité. L'établissement d'tm
nouveau titre est. dans les mêmes conditions. du ressort de l'autorité
qui a délivré l'ancien titre.

2. Les représentants diplomatiques ou consulaires pourront être
autorisés il prolonger. pOlir une période qui ne dépassera pas six mois.
la validité des titres de voyage délivrés par leurs gouvernements res-
pectifs.

3. Les Etats contractants examineront avec bienveillance la possibilité
de renouveler ou de prolonger la validité des titres de voyage ou d'en
délivrer de nouveaux à des apatrides qui ne sont plus des résldents .
réguliers dans leur territoire dans les cas où ces apatrides ne sont
pas en mesure d'obtenir un titre de voyage du pays de leur résidence
régulière.

Paragraphe 7,

Les Etats contractants reconnaîtront la validité des titres délivrés
conformément aUK disposltions de l'article 28 de cette Convention.

Paragraphe 8.

Les autorités compétentes du pays dans lequel l'apatride désire se
rendre apposeront. si elles sont disposées à l'admettre. un visa sur le
titre dont il est titulaire. si un tel visa est nécessaire.

Paragraphe 9.

I. Les Etats contractants s' engag!'nt à délivrer des visas de transit
aux apatrides ayant obtenu le visa d'un territoire de destination finale.

2. La délivrance de ce visa pourra être refusée pour les mati fs pou-
vant justifier le refus de visa à tout étranger.
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BIJLAGE,

Paragraaf 1.

I. Het in artlkel 28 van dit Verdrag bedoelde relsdocument zal
aanqcveu dat de houder een staatloze Is overeenkomsnq de bepalrnqen
van het Verdraq van 28 september 195'1. .

2. Hct document znl in tcn mlustc twce talon worden opqeste ld,
waarvan één de Enqe lsc of de Franse tnal moet zijn.

3. De Vordraqsluttendc Statcn zullcn ovcrwcqen of het wcnsclijk
is het hteraan als bljlaqe çehochte mcdelre-isdocurncnt te aanvnarden.

Paragraaf 2.

Onvenrundcrdc dt" in het land van afgift!' geldencle' vocrschriftcn,
rnoqen ktnderou worden verrueld in hct reisdocument van één der oudcrs,
ol, in bllzondere ornstandtqhcden, van ecu andcre volwnsscuc.

Paragraaf 3.

De terzake van de afgilt!; van het document te heffen rcchtcn moqcn
niet het laaqste. voor de nationale paspoorten qeldend tnrlef over-
schrtjden.

Paragrai/f 4.

Behoudens in bijzondcre of uitzonderlnqsqevallen. zal het document
geldig moeren zijn voor het grootst mogelijke aantal landen.

Pari/gri/at 5.

De geldigheidsduur van het document zal ten minstc 3 maanden en
ten hoogste 2 [aar zrju.

I. De vernlcuwinq of de verlenqinq van de qeldiqhcidsduur Van het
document behoort tot de bevoeqdheid van de autoriteit die het heeft
afgegeven. zolanq de houder zich niet rechtmatig op ecn andcr qroud-
gebied heeft gevestigd en rechtmatiq 'verbli] ft op het grondgebied van
genoemde autoriteit. De afgifte van een nieuw document behoort, onder
dezelfdc voorwaarden, tot de bcvoeqdhetd van de autoritelt die het
vor iqe document heeft afgegeven.

2. De dlplomattekc of consulaire verteqenwoordiqer s kunnen worden
gemachtigd de geldigheid van door hun onderschciden regeringen ver-
strcktc reisdocumenten voor de duur van ten hooqstc zes maanden te
verlengen.

3. De Verdraqsluitende Staten zullcn in we lwillendc overwcqinq
nerneu, de geldigheidsduur vau relsdocumenten te hernteuwen of te ver-
lenqen ol nieuwe documentcu te verstrekkcn aan niet lanqer rechtmatig
op hun qrondqcbied verbliivende staatlozen die nict in staat ziin een
rcisdocumenr te verkrijgen van het land van hun rechtmatig verblij F,

Paragraaf 7.

De Verdraqsluitende Staten zullen de geldigheid erkcnnen van de
overeenkornstiq de bepalingen van artikcl 28 van dit Verdraq verstrekte
re isdocurnenten.

Paragraaf 8.

Dl' bevoegde autoriteiten van her land waarhcen de staatlozc zrcn
wenst te beqevcn, zulleu. indien zij bereid zijn hem toe te Iaten en
ingeval cen visurn vereist is. cen visum plaatsen op het document
waarvan hij de houder is.

Paragraaf 9.

I. De V erdraqsluitende Staten verbinden zich, tr-artsitvisa te verstrek-
ken nan staatlozen die het visum voor het land van uiteindelijke
bestemming hebben verkreqen,

2. De verstrekkinq van zodaruqe visa kan word;n geweigerd op
gronden waarop weigering van een visum aan elke andere vreemdeling
rerecht zou geschieden.



Paragrllphe la.

Les droits afférellts il la délivrance de visas de sortie. d'admission
ou de transit ne dépasseront pHS le lmif le plus bas appliqué aUK
visas de passeports étrangers.

Paragraphe 11.

Dans le cas d'tm apatride changeant de résidence et s'établissant
régulièrement dans le territoire d'tm autre Etat contractant, ln respon-
sabilité de délivrer un nouveau titre incombera désormais, aux termes
ct aUK conditions de l'article 28. à l'autorité compétente dudit terri-
toire, il laquelle I'npatrlde aura le droit de présenter sa demande.

Paraflrilphc 12.

L'autorité qui délivre un nouveau titre est tenue de retirer l'anclen
titre et d'en faire retour au pays qui ra délivré si I'aucten document
spécifie qu'il doit être retourne au pays qui l'a délivré; dans le cas
contraire, l'autortté qui délivre le litre nouveau retirera et annulera
l'ancien.

P<1ragraphe 13.

l , Tout titre de voyage 'délivré en application de l'article 28 de cette
Convention donnera. sauf mention contraire. le droit au titulaire de
revenir sur le territoire de l'Etat qui ra délivré il n'importe quel
moment pendant la période de validité de ce litre. Toutefols, la période
pendant laquelle le titulaire pourra rentrer dans le pays qui a délivré le
titre de voyage ne pourra être inférieure à trois mois. sauf lorsque le
pays où l'apatride désire sc' rendre n'exige pas que le titre de voyage
comporte le droit de rentrée.

2. Sous réserve des dispositions de J'alinéa précédent. ul;\ Etat con-
tractant peut exiger que le tit"laire de ce titre se soumette à toutes les
formalités qui peuvent être imposées à ceux qui sortent du pays ou
il ceux qui y rentrent.

Paragraphe 11.

Sous la sl'ule, réserve des stipulations du paragraphe 13. les dispo-
sitions de la présente annexe n'affectent en rien les lois et règlements
régissant. dans les territoires des Etats contractants. les conditions d'ad-
mission. de transit. de séjour. d'établissement et de sortie.

Paragraphe 15.

La délivrance du titre. pas plus que les mentions y apposées, ne
détermine ni n'affecte le statut du titulaire. notamment en cc qui con-
cerne la nationalité.

La délivrance' du titre ne donne au titulaire aucun droit à la pra-
tection des représentants diplomatiques et consulaires du pays de
délivrance. et ne confère pas ipso [scto à ces représentants un droit
de protection.
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ParlJgratl[ 10.

De rechten wegens de afgifte van visa voor verstrek, toelating of
transit mogen niet het Iaaqste. voor visa op vreemde paspoorten gel.
dend tarief overschrtjden.

Paragr<1a[ Il.

Inqcval eeu staatloze zich rcchtmatiq op het grondgebied van een
andere Verdrnqsluitende Staat heeft bevestiqd, bcrust de verantwoor-
delijkheid voor de afgifte van een nleuw relsdocument, overeenkomsttq
de bcpallnqen en vcorwaarden van arttkel 28. bij de bevoe qde autorltelt
van dat grondgebied;· de staatloze isgerecbtigd ztch daartoe tot die
autorttctt te wcnden.

De autortteit die een.nleuw relsdocurnent afqeeft, ts verplieht het oude
document in te trekkcn en teruq te zcnden naar het land van <:Ifglfte.
indien in dat document is vermeld, dar het behoort te worden teruq-
ge2:onclcn; ts zulks niet het geval. dan zal de autoriteit die het nleuwe
document afqeeft, het oude intrekken en vernietiqen.

PIlragraaf 13.

1. Een overeenkomstig artikel 28 van dit Verdrag verstrekt reis-
document zal, tcnzi] het een bepalinq bevat waaruit het teqendecl bltjkt,
de houder net recht gevcn te allen tijde gedurende de geldigheidsdllur
van het document op het grondgebied van de Staat die het document
heeft afgegeven terug te keren. In elk geval zal de periode qedurende
welke de houdor mag teruqkeren naar het land dat het document heeft
"fgegeven niet minder clan drie rnaanden bedraqen. behnlve wanneer
het land waarheen de staatloze van plan. is te reizen niet elst dat net
retsdocumcnt recht geeft op teruqkeer,

2. Onverminderd de bepalingen van het voorqaaud lid, Illag cen
Vcrdraqsluitende Staat eisen dat de handel' van het document ztch
onderwerpt aan alle formaliteiten welke voorqeschreven mochten zijn
met betrekking tot het verlaten van of het terugkeren nam' het qrond-
gebied van die Staat.

Paraoraa[ 11.

Slechts met uitzondermq 'van het bepaakle in paraqraaf 13. doen
I de bepalinqen van' deze Bijlage op geen wijze afbreuk aan de wetten

en voorschriften, reqelende de voorwaarden voor doorlating· naar,
transit door, vcrbhjf ofvestiging op en vertrek uit de grondgebieden
van de Verdraqsluttcnde Staten.

Paragraaf 15.

Nöch de afgifte van het document, noch de daarop gestelde aan-
tekeningen bepalen of betnvloeden de statuts van de houder, in het
bijzonder 'wat zijn nattonahteit bctreft.

Paragraaf 16.

De afqifte van het document geeft de houder g"lIt:r"" recnt op ce
bescherminq van de dlplomatieke of consulaire verteqenwoordtqers
van het land van afgifte en verleent mm deze vertegenwoordigers niet
ipso facto het recht tot beschermtnq..
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MODELE DlI TITRE DE VOYAGE

Il est recomruandé que le litre ait la forme d'un carnet (15 cm x
10 cm environ) , qu'tl soit imprimé de telle Iaçon 'luc les ratures Ou
ultérations par des moyens chlrnlques ou autres puissent sc remarquer
facilement, ct que les mots « Convention du 28 septembre 1954 ~ soient
imprimés en répétition continue sur chacune des pages, dans ta lanquc
du pays qui délivre le titre.

Couverture du carnet

TITRE DE VOYAGE

(COI1WntioIl "du 28 septembre 1954)

Nu .

(I)

TITRE DE VOYAGE

(Convention du 28 septembre 1954)

Cc document expire le .
sauf prorogation de validité.

Nam .

Prénomjs]

Accompagné de enfantf s}.

I. Ce titre est délivré uniquement en vue de fournir au titulaire un
document de voyage pouvant tenir lieu de passeport national. Il ne
préjuge pas. de la nationalité du titulaire et est sans effet sur
celle- ci,

2. Le titulaire est autorisé à retourner en .
[indication du pays dont les autorités délivrent le titre] [usqu' au
............................................. sauf mention ci-après d'une date
ultérieure. [La période pendant laquelle le titulaire est autorisé
à retourner ne doit pas être infêrieure à trois mois, sauf lorsque
le pays où te titulaire désire sc rendre n'exige pas que ce docu-
ment comporte le droit de rentrée. J

.3. En cas d'établissement dans un autre pays que celui où le présent
titre a été déllvré, le tittt/aire doit. SI! veut se déplacer à nouveau.
faire la demande d'un 'nouveau titre aux autorités compétentes du
pays de se résidence, [L'ancten titre de voyage sera remis à
I'autorité qui délivre le nouveau titre pour être renvoyé à l'auto-
rité qui ra délivrét.]

(Cc titre contient 32 pages. non compris la couverture.)

{2}

Lieu et date de naissance

Profession

Résidence actuelle .

'Nom (avant le mariage) et prénomf s) de l'épouse

'Nom et prênom(s) du mari .. __ .

(1) La phrase entre crochets peut être insérée par les gouverne-
ments qui le désirent,

(') Biffer les mentions inutiles.

[ 20 ]

MODEl J REISDOCUMENT

Het verdtent aanbevellnq dat net document de vorrn hceft van eeu
boekje (onqeveer 15 X 10 ccnttmer), dat het zodanlq wordt afqedrukt
clat raderlnqcn of wijzigingen met schetkundtqe of andere mtddeleu
gClIlakkelijk ontdckt kuunen worden, alsmcde dut de wcordcn «Ver-
draq van 28 sepœrnber 1954» hij het afdrukken op Iederc bladzijde
worden herhnald In cie taal van het land van afgifte.

Omslaq van het boek]e

REISDOCUMENT

(Verdraq van 28 september 1954)

N' .

(I)

REISDOCUMENT

(Verdrag van 28 septembcr 1954)

Dit document verllest zijn geldigheid op .
behoudens verlenging of hernieuwinq van de geldigheidsduur.

Naarn

Voorna(a) m( en)

Verqezeld van kind leren}.

1. Dit document is uitsluitend afgegeven teneinde de houder een reis-
document te verschaffen dat de plaats kan vervullen van een
national paspoort. Het document bepaalc nlets orntrent de natio-
naliteit van de houder en is daarop alet van invloed,

2. De bouder is gerechtigd naar .
(aanduiding Van het land welks autorlteiten het document afqeven J
teruq te keren tot tenai]
ecn latere datum hiema Is verrneld, [De periode qedurende welke
de bouder gerechtigd is teruq te keren, mag niet minder dan drie
maanden zijn, tenz i] het land waarheen de houder van plan ts te
reizen nid eist dat het reisdocument recht qeeft op teruqkeer] ,

3. Indien de houder zich vestiqt in een ander land dan dat waar dit
document is afgegevell. moet hij. indien hij wederom wil relzen.
e€'11 nieuw reisdocument nanvraqen bi] de bevoeqde autorttetten
van hct Iand van zijn verblijl, [Het eude document zal worden
ingetrokken door de auto rite it die het nteuwe document afgeeft.
en worden teruqqezonden naar de autoriteit die. het heeft afge~
gevent.]

(Dit document bcvat 32 bladzljden. de omslag niet inbeqrepen.}

(2)

Geboorteplaats en -datum .

Beroep ................................................•........................•.....•....

Teqenwoordiqe verblijfplaats .

"Naam [voor het huwelijk) en voorna Iarn) (men) van echtgenote .

'Naam en vooma(am){men) van echtqenoot .

(t) De zin tussen haken kan worden ingevoegd door de Regeringen
die zulks wensen,

(k) Doorhalen wat niet van toepassinq is.



Slqnalemcnt

Taille

Cheveux

Couleur des yeux .

Nez .

Forme du visage

Teint .

Signes particuliers

Enfants accompaqnant le titulaire

Lieu ct date
Nom Prénom(s) de naissance Sexe

"Biffer la mention inutile.

(Ce titre contient 32 pages. non compns la couverture.]

(3)

Photoqraphte du titulaire
et cachet de rautorité qui délivre le titre

Empreintes digitales du titulaire (facultatif)

Sign<lture du titulaire .

(Ce titre contient 32 pages. non compris la couverturc.)

(4)

I. Ce titre est délivré pour les pays suivants:

2. Document ou documents sur la base duquel Olt desquels le pré-
sent titre est délrvré :

Délivré à ..

Date .

Signature et cachet de rautortté
qui délivre le titre:

Taxe perçue:

(Ce titre contient 32 pages, non compris la couverture.)
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Persoonsheschrljvtnq

Lenqte

Hnar : .

Kleur der óqen ......................................................•.................

Neus .

Gelaarsvcrm

Gclaatskleur

Bijzondere kcntckcnen .

Klnderen die de bouder verqezellen

Geboorteplaats
Naarn Voornaf am) (men) en -datum Gcslacht

"Doorhalen wat niet van toepassinq is.

(Dit document bevat 32 bladztjden, de ornslaq niet Inbeqrepen.]

(3)

Foto van de houcler
en stcmpel van de autoriteit die het document afgeeft

Vlnqerafdrukken van de bouder (indien veretst)

Handtekemnq van de houder .

(Dit document bevat 32 bladzijden, de omslaq niet lnbeqrepen]

(4)

1. Dit document is geldig voor de volqende landen:

2. Stuk of stukken op grond waarvan dit document is afgegeven:

Afgegeven te

Datum : .

Handtekenlnq en stempel van de autoriteit
die het document afqeeft :

Beraalde leges:

(Dit document bevat 32 bladzljden, de omslag nier mbeqrepen.]
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(5) (5)

au

Verlenqtnq of heruieuwtnq van de ge1digheldsdl\llf

Betaalde leqes : Van . .

Tot , .

Toxe perçue;

Prorogation de validité

du .

Fait à le Geqcven te Datum

Signature ct cachet de l'autortté

qui proroge la validite du titre:

Handtekening en sternpel van de autorlteit

.die de geldigheidsduur van het document verlengt of hernleuwt :

Prorogation de validité Verlenging of hernieuwlnq van de geku\jU"'U'UllW'

Taxe perçue: du Betaalde leges; Van .

au Tot .

Fait à le Gegeven te Datum

Signature ct cachet de l'autortté

qui proroge la validité du titre:

(Ce titre contient 32 paqes, non compris la couverture.)

Handtekening en stempel V'!1l de autoriteit

die de geldigheidsduur van het document verlengt of hernieuwt:

(Dit document bevat 32 bladzljden, de omslag niet inbegrepen.)

(6) (6)

Taxe perçue: du
Verlenging of hernieuwinq van de geldigheidsduur

Betaalde leqes : Van .....................•........•........

Tot .

Prorogation de validité

au
Fait ft . le. Gegeven te Datum

Signature et cachet de l'autorttë

qui proroge la validité du litre;

Handtekening en stempel van de autoriteit

die de gekligheidsduur van het document verlengt of hernleuwt :

Prorogation de validité

Ta:", perçue; du
Verlenging of hernieuwinq van de gddigheidsduur

Beraalde leqes : Van .

Tot , .au

Fait à . le Gegeven te Datum

Signature et cachet de l'autortté

qui proroge la validité du titre:

(Ce titre contient 32 pages, non compris la couverture.)

Handtekeninq en sternpe l van de autoriteit

die de geldigbeidsdullr van het document verlengt of hernieuwt :

(Dit document bevat 32 bladzljden, de omslag nlet inbegrepen.)

(7-32) (7-32)

Vlsas Visa

Reproduire dans chaque visa le nom du titulaire.

(Ce titre contient 32 pages, non compris la couverture.]

In elk visum moet de naarn van de houder .worden vermeld.

(Dit document bevat 32 bladzljden, de omslag nlet inbeqrepen.]



POlir rAfglwnistnn

Pour r.Allmnie :

POlir J'Argentine :

Pour J'Australie

POlir r Ail trie/Le

Pour le Royaume de Bciçtque
. A, HERMENT,

Pour la Bolivie :

Pour le Brésil :
[ayme de BARROS GOMES.

Pour la Bulgad,. :

Pour l'Llnion Sirmi!ne

Pour li! Rl'publiquc Socialiste Sooiéiique de Biélorussie

Pour le Cambodge :

Pour le Cenodn

Pour Ceyllln :

Pour le Chili :

POlir la Chine:

PO/fC la Colombie :

Pour le Costa-Rica :
Benjamin NUNEZ,

Sous la réserve communiquée au Secrétaire général.
Le Costa-Rica signe la présente Convention en formulant, la réserve

.que. dans les clauses pouvant faire- l'objet de réserves. I expression
« traitement aussi favorable que possible » ne sera pas interprétée
comme visant le régime spécial qui a été ou est accordé aux ressor-
tissants espagnols. aux ressortissants des pays de: l'Amërtque latine en
général ct. en particulier. aux: ressortissants des pays qui ont constitué
les Provinces-Unies d'Amérique centrale et qui font actuellement partie
de l'Organisation des Etats de J'Amérique centrale.

Pour Cub« :

Pour la Tchécoslovaquie

Pour le Danemark
Koud LARSEN.

PO'Ir la République Dominicaine

Po",. rEquuieur :
José V. TRUJILLO.

POlir l'Egypte:

Pour le Salvedor
C. SERRANO GARCIA.

SOUS la réserve communiquée- au Secrétaire qénéral.
Le Salvaclor signe la présente Convention en formulant la réserve

que, dans tes clauses pouvant faire l'objet de réserves. l'expression
« traitement aussi favorable que possible » ne sera pas interprétée
comme visant le régime spécial qui a été ou est accordé aux ressor-
lissants espagnols, aux ressortissants des pays de rAmérique latine en
général et, en particulier. aux: ressortissants des pays qui ont constitué
les Provinces-Unies d'Amérique centrale et qui font actuellement partie
de l'Organisation des Etats de l'Amérique centrale.

Pour ïEthiopie :

Pour la Finlande :

Pour la France :
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Voor Afghanistan:

Va'''· Albonië .

Vour Arger/tina,

Voor Austrnlië :

Voor Oostcnrijk :

Vooe- het Koninkrijk Bclçië :
A. HERMENT,

Voor Bolivlë :

Voor Brnzilië :
[ayme cie BARROS GOMES.

Voor SulYlIrié:

Voor de Birnuumsc Unie:

Voor cie Socioliste Soviet Republiek !lan Biclorusinrul :

Voo,. Csmbodqe :

Voor Canada:

Voop Ceylon:

Voor Chili:

Voor China:

Voor CollImbi€: :

Voo" Costa-Rica:
Benjamin NUNEZ.

Onder voorbehoud als overhandigd aan de Secretarts-Genernal,
Costa Rica ondertekent dit Verdraq onder voorbehoud dat de uit-

drukkinqen « een zo qunstiq moqclljke 'behandellnq » of « zo gunstig
moqelijk » op welke bepalingen van dit Verdraq van toepassinq zijn
welke bepalinqcn het voorwerp zouden kunnen zijn van een voor-
behoud, niet moqcn worden beschouwd in de zin dat daaronder wordt
beqrepen de bijzondere reqellnq welke aan Spaanso ondcrdanen wordt
of zal kunnen worden toeqestaan door de Zuidamerikaanse landen in
het alqemcen en in het bijzonder door de landen die de Vereaiqde
Provtncies van Midden-Amerlku zullen vorrnen en die thans de Orqa-
nisatie van de Mtdden-amcrlkaanse Staten vormen.

Vooe Cllba:

Voo- Tchecosloonkiie :

Voor Dencmarken :
Knud LARSEN.

Vooe- de Dominicaanse Repl/bliek:

Voor- Ecuedor .
José V. TRlIJILO.

Voor Egypte:

Voor Salvador,
C. SERRANO GARCIA,

Onder voorbehoud als overhandlqd aan de Secretarts-Genernnl.
Et Salvador ondertekent dit Verdrag onder voorbehoud dat de uit-

drukkinqen « ecn zo gunstig moqelijke 'behandelinq » of «zo gunstig
moqclijk » op welke bepalinqen van dit Verdraq van toepassinq zijn
welke bepalinqcn het voorwerp zouden kunncn zijn van een voor-
behoud, niet mogen worden beschonwd in de zln dat daaronder wordt
begrepen de bijzondere reqelinq welke aan Spaanse onderdanen wordt
of zal kunncn worden toeqestaan door de Zuidamerika"nse landen in
het alqemeen en in het bijzonder door de landen die de Vereniqde
Provincles van Mlddcn-Amertka zullcn vorrnen en die thans de Orqa-
nisati e van de Midden-amertkaanse Staten vorrnen.

Voor- Ethiopië :

VOOC Finlund :

Voor Fcnnkriik :
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Pour /a Répllblique féclé,'{J/e d'AlleIlltlgne
DI'. Heinz VOIGT,

Palu la Grèce :

POllr le Guatemala
Lllis AYCINENA SALAZAR.

Sous la réserve communiquée au Secrétaire qénéral.
Le Guatemala signe la présente Convention en formulant la réserve

que, dans les clauses POUV,llIt Iuire l'objet de réserves, l'expression
« traitement aussi Iavorable que possible » ne sera pas interprétée
comme visant le régiml.' spécial qui a été ou est accordé aux rcssor-
tlssants espagnols. aux ressortissants des pays de l'Amérique latine en
général ct, en particulier, aux rcssortissnnts des pays qui ont constitué
les Provtnccs-Llntes d'Amérique centrale r:t qui font actuellement partie
de l'Orqántsation des Etats de l'Amérique centrale.

POllr Haïti:

POlir le Honduras
Ttburcto CARIAS, Jr.

Sous la réserve communiquée au Secrétaire' qénéral,
Le Honduras signe la présente Convention en formulant ln réserve

que, dans les clauses pouvant faire l'objet de réserves. l'expression
« traitement aussi favorable que possible » ne sera pas interprétée
comme visant le régime spécial qui a été ou est accordé aux ressor-
tissants espagnols. aux ressortissants des pays de l'Amérique latine en
général ct. en particulier. aux ressortissants des pays qui ont constitué
les Provinces-Unies d'Amérique centrale et qui font actuellement partie
de l'Organisatioll des Etats de l'Amérique centrale.

Pour l'Inde :

Pour t'lndonëste

Pour l'Ira" :

Pour Flrak: :

Pour l'lr/élllde :

Pour Iscoêl :
Jacob ROBINSON.

Oct. 1. 195'£.

Pout' rItalie :
Gastone GUiDOTTL

le 20 octobre 1954.
Les stipulations figurant aux articles: 6. 7 par. 2. B. lï. 18. 19.

22 par. 2. 23. 25 ct 32. ne sont reconnues que comme des recomman-
dations.

Pour le [apon :

Pour le Royaume hachémite de Jordanie:

Pour la .République de Corée:

POlir le-Laos :

Pour le Liban :

Pour le Libéria :

Pour le Liechtenstein
Denis GRANDJEAN.

POlIr le Grand-Duché de Luxembourg :

Pour le J.IIIexique

Pour Monaco :

Pour le Népal :

Pour le Royaume des Pays-Bas
H. SCHELTEMA.

Pour la Nouvelle-Zéînnde :

Pour le Nlcereque :

Pour le Royal/me de Norvège s
Erik DONS.

[ 24 1

V oor cie Duiise Bélflclsrepubliek:
Dr, Heinz VOIGT.

Voor Gsiekenland :

VOOt" Guatemala:
Luis AYCINENA SALAZAR.

Onder voorbehoud als overhandlqd aan de Secretaris-Generaal.
Guatemala ondertekent dit Verdraq onder voorbehoud dat de ult-

drukklnqen « een zo gunstig mogelijke behandelinq » of e zo gunstig
moqeltjk » op welke bejnlingen van dit Verdrag van toepassing zijn
we lke bepalingen het voorwcrp zouden kunneu zijn van een voor-
behoud, nict rnoqen worden beschouwd in de ztn dat daarouder wordt
beqrepen de bijzondere regeling welke aan Spaanse onderdanen wordt
of zal kunncn wOI'(I~n toeqestaan door de Zutdarnerlkaansc landen in

. het alqerueen en in het bijzonder door de landen die de Vercnlqde
Provluctes van Mldden-Amerlka zullen vorrnen en die thans de Orqa-
nlsatte van de Mldden-amertkaanse Staten vorrnen.

VOOl' Hoiti .

Voor Honduras:
Tiburcio CARIAS. Ir--

Onder voorbehoud als overhandigd aan de Secretarls-Generaal.
Honduras ondertekent dit Verdrag onder voorbehoud dat de ult-

drukkinqen «een zo gunstig moqelljke behandeling» of « ao gunstig
. mogelijk» op welke bepalingen van dit Verdrag van toepassinq zijn

welke bepalinqen het voorwerp zouden kunnen zijn van een vcor-
bchoud, niet mogen worden beschouwd in de ztn dat daaronder wordt
beqrepen de bijzondere regeling welke aan Spaanse onderdanen wordt
of zal kunnen worden toeqestean door de Zuidamerikaanse landen in
het alqcmeen en in. het büzonder door de landen die de Vereniqde
Provtnctes van Mldden-Amertka zullen vormen en die thans de Orqa-
nlsatte van de Mtdden-amenkaanse Staten vormen.

Voor Indië :

VOOl' Indonesië :

Voor lrnn .

Voor Irak ,

Voot' Ierelend :

VDOl' lsrnël :
Jacob ROBINSON.

Oct 1. 1954. .

VOOl' Itelië :
Gastone GUIDOTTI.
de 20e october 1954.

De bepalingen van de artlkelen 6. 7 lid 2. S,17, '18. 19.22, lid 2. 23.
25 en 32 worden slechts als aanbevelinq erkend,

Voor Lepen :

Voo.- het hechemie! Rijk van [ordenië :

VOOl' de Republiek Corea :
••

Voor Laos:

Voor Libanon :

VOOl' Liberia:

Voor Liechtenstein:
Denis GRANDJEAN.

Voor het Groothertoqdom Luxemburg :

Voor Mexico:

Voor Nlonaco :

VOOl' Nepel :

VOOl' het Koninkrijk der Nederlenden :
H. SCHELTEMA.

Voor Nieuu/-Zeelend :

VOOl' Niceraçue z

Voor het Koninkrijk Norwegcn:
Erik DONS.



Pour le Pilkistan :

Poè le Panamü :

Pour le Püragualj :

Pour le PérOlI :

[Jour In Républiqlw des Philippines

Pour la Pologne :

POUf le PorlllgEl! :

POIU' la Rotlffl<1nie :

Pour l'Arabie Seoudite

Pour la Suède :
Ake HQLMBACK.

POIU [a Suisse
A. LINDT.

Pour III Syrie

Pour la Thaïlande

POLIr la Turquie :

Pour la République Socialiste Soviétique d'Ukraine:

POlir l'Union Sud-Africaine :

Pou~ ["Union des Républiqlles Socislistes Soviétiques

Pour le Royaume-Uni de Gronde-Bretoqne el crIrlande dt! Nord:
Gerald MEADE.

POlIr les Eteis-Llnis d'Amérique:

Pour Illmgllay r .

Pour la Cité cl" Vatican
Thomas J. McMAHON.

Avec la réserve énoncée dans la lettre adressée au Secrétariat le
23 avril 1954, en ce qui concerne les articles qui ne peuvent faire
l'objet de réserves.

Cette réserve est conçue comme suit:
« La Convention sera appliquée dans la forme compatible avec la

nature particulière -de l'Etat de la Cité du Vatican, et sans préjudice
des règles qui y sont en vigueur concernant l'accès et le séjour. :>

Pour le Venezlrela :

Pour le Viel-Nam:

Pour le Yérnert r

Pour la Y ouqosleoie
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Voor Pakistan:

Voor Panama:

Voor Paraguay:

Voor Peru:

Voor cle Philippiinse Republiek:

Voor Polen:

Voor Poriugal:

Voor Ro"emenië:

Voor Seoudiet: Arabië:

Voor Zweden:
Ake HOLMBACK.

Voor Zwëseclond:
A. LINDT.

Voor Syrië:

Voo~ Thaï/and:

Voor T'urkiie :

Voor de Socialiste Soviet Republiek /NIFI Oekraïne:

Voor de Zuid-Afrikaanse Unie:

Voor de- Socialiste Sovjet Republiek Unie:

Voo •. het Ve.-enigd Konfnkrijk Groot-Briltannië en Noord-lecelerul :
Gerald MEADE_

Voor de Verenigde Staten van Amerika:

Voor Uwgllay:

"ITDDr het Vatikaan :
Thomas J. McMAHON.

Met uitzondering van de bepalingen ten aanzien waarvan geen voor-
behoud kan worden gemaakt. ts het voorbehoud als vervar in de aan het
Secretar iaar op 2.1 apri] 1954 overqeleqde brief.

Dit voorbehoud luidt als volqt :
« Het Verdrag zalworden toeqepast op een wijze welkc vereniqbaar

is met de bljzondere aard van Vaticaanstad en zonder afbreuk te doen
aan de normen -welke gelden - vöör toelatinq tot en verbli]f in die
Staat. »

Voor V enezuel a :

Voor Viet-Nam:

Voo.-de Yemen:

Voor ]oegosfavie:
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